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A A DANGER / PERICOLO / TEHLIKE / ONACHOCTb / GEFAHR

HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION OR ARC FLASH RISCHIO DI SHOCK ELETTRICO, ESPLOSIONE O ARCO ELETTRICO
« Disconnect all power from all equipment including connected devices, prior to removing any covers or « Mettere fuori tensione tutte le apparecchiature, inclusi i dispositivi collegati, prima di rimuovere qualunque
doors, or installing or removing any accessories, hardware, cables, or wires except under the specific coperchio o sportello, o prima di installare/disinstallare accessori, hardware, cavi o fili, tranne che per le
conditions specified in the appropriate hardware guide for this equipment. condizioni specificate nell'apposta Guida hardware per questa apparecchiatura.
« Always use a properly rated voltage sensing device to confirm the power is off where and when indicated. « Per verificare che il sistema sia fuori tensione, usare sempre un voltmetro correttamente tarato al valore
« Replace and secure all covers, accessories, hardware, cables, and wires and confirm that a proper ground nominale della tensione.

connection exists before applying power to the unit. Prima di rimettere I'unita sotto tensione rimontare e fissare tutti i coperchi, i componenti hardware, i cavi e
Use only the specified voltage when operating this equipment and any associated products. verificare la presenza di un buon collegamento di terra.

Failure to follow these instructions will result in death or serious injury. Utilizzare quest'apparecchiatura e tutti i prodotti collegati solo alla tensione specificata.

Il mancato rispetto di queste istruzioni provochera morte o gravi infortuni.

ELEKTRIK CARPMASI, PATLAMA VEYA ELEKTRIK ARKI TEHLIKESI OMACHOCTb NMOPAXEHUSA SANEKTPUHECKUM TOKOM, B3PbIBA UMW BCTbILLKUA OYTU

« Bu ekipmanin uigun donanim kilavuzunda belirtilen 6zel kosullar altinda olmadigi stirece, herhangi + T1ONHOCTBIO OTKITKOMMTE BMEKTPONIUTaHIE OT BCero 060pyAOoBaHMS, B TOM YKCTE NOAKTIOYEHHbIX YCTPOICTB, A0 CHATUS NH0BbIX
bir kapagi veya kaplyl agmadan ya da herhangi bir aksesuari, donanimi, kabloyu veya teli takmadan KpbILLEK UK [IBEPEN v 30 YCTaHOBKY I IEMOHTaxa MioBbIX BCrioMoraTenbHbIX YCTPOICTB, annapartypbl, kabeneit nnm
veya cikarmadan once bagl aygitiar dahil tiim ekipmanlarin glic baglantilarini kesin. NPOBOZOB, 3a WCKITKHEHMEM 0COBbIX CUTYaLIUI, YkasaHHbIX B PYKOBOACTBE MO annapaTHoil YacTu AaHHOTO 060pya0BaHMS.

» Gosterilen yerlerde ve belirtildiginde glictin kapali oldugunu onaylamak igin her zaman uygun 6zellikte] « B ykasaHHbIX MecTax 1 ycnosusix 0bsi3aTernHO UCronb3yiTe 0bnaaaloLLyini COOTBETCTBYIOLLMMU
voltaj algilama aygiti kullanin. XapaKTepuCTUKaMM AaTUVK HaNPshKeHUs ANsi NPOBEPKY OTKITIOYEHNS ANEKTPONUTaHMS.

» Tum kapaklari, aksesuarlari, donanimi, kablolari ve telleri yerlerine takin ve sabitleyin ve Uiniteye gli¢ | * YcTtaHoBuTe Ha MECTO 1 3aKkpenuTe BCe KPbILLKU, BCOMOraTenbHbIe YCTPOUCTBA, annaparypy, kabenu 1 nposoga
vermeden énce uygun toprak baglantisinin bulundugunu onaylayin. 1 10 NOAAYY SMEKTPONUTaHNS Ha BroK YAOCTOBEPLTECH B HAMMHUMM HAZMIEXALLETO 3a3eMIISIHOLLETO COEAUHEHMS.

+ Bu ekipmani ve varsa iligkili Urtinleri galistirirken yalnizca belirtilen voltaji kullanin. [ins anekTponuTaH1s JaHHOro 0GOPYACBaHMS W NMKOBbIX CBA3AHHBIX C HUM U3AENUIA CNonb3yiTe
Bu talimatlara uyulmamasi, 6liime veya agir yaralanmalara yol agacaktir. VICTOYHMKY SMEKTPOMUTAHNS NOAXOASALUETO HaNPsHKEHNS. .
HecobnioaeHue 3TMX MHCTPYKLMI NpUBEAET K CMepPTeNbHOMY UCXOAY NN Cepbe3HON TpaBMe.

GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGS, EINER EXPLOSION ODER EINES LICHTBOGENS
« Setzen Sie alle Geréte, einschlieBlich der angeschlossenen Komponenten, vor dem Entfernen von Abdeckungen oder Klappen sowie vor der Installation/Deinstallation von Zubehér, Hardware, Kabeln oder Drahten spannungslos,
ausgenommen unter besonderen Bedingungen, die im Hardwarehandbuch dieses Geréats beschrieben werden.
« Verwenden Sie stets ein genormtes Spannungspriifgerat, um festzustellen, ob die Spannungsversorgung wirklich abgeschaltet ist.
« Bringen Sie alle Abdeckungen, Zubehérteile, Hardware, Kabel und Drahte wieder an, sichern Sie sie und vergewissemn Sie sich, dass eine ordnungsgemafe Erdung vorhanden ist, bevor Sie die Spannungszufuhr zum Gerét einschalten.
« Betreiben Sie dieses Geréat und jegliche zugehéri%en Produkte nur mit der angegebenen Spannung.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fiihrt zu Tod oder schweren Verletzungen.

A DANGER / PERICOLO / TEHLIKE / ONACHOCTb / GEFAHR

POTENTIAL FOR EXPLOSION RISCHIO DI ESPLOSIONE
« Install and use this equipment in non-hazardous locations only. « Installare ed utilizzare questa apparecchiatura solo in luoghi non a rischio.
» Do not install and use this equipment in applications capable of generating hazardous atmospheres, | * Non installare né usare questa apparecchiatura in applicazioni in grado di generare atmosfere
such as those aﬁplications employing flammable refrigerants. pericolose, quali le applicazioni che impiegano refrigeranti infiammabili.
Failure to follow these instructions will result in death or serious injury. Il mancato rispetto di queste istruzioni provochera morte o gravi infortuni.
PATLAMA OLASILIGI OMACHOCTb B3PbIBA
« Bu ekipmani yalnizca tehlikeli olmayan yerlerde kurun ve kullanin.  YcTaHoBKa M 3KCMyaTaLys JaHHOro 060opyIoBaHMs [OMYCKAETCsl TOMNbKO BO B3pbIBOGE30MACHBIX 30HAX.
« Bu ekipmani yanici sogutucu akiskanlar kullanan uygulamalar gibi tehlikeli ortamlar olusturabilecek * He ycTaHaBnvBaiiTe 1 He UCTONb3yiATe 3T0 000PYLOBaHIE B YCTAHOBKAX, CMOCOGHbIX BbIAENSTH ONacHbIe
uyi;ulamalara kurmayin ve kullanmayin. aTMocepHbIe BKIHOHEHMS, TaKiX KaK YCTaHOBKM C UCTIONb30BaHWNEM NErKOBOCTTAMEHSIIOLLMXCS XITaAareHToB.
Bu talimatlara uyulmamasi, 6liime veya agir yaralanmalara yol agacaktir. HecoGnioaeHue aTUX MHCTPYKLUIA NPUBEAET K CMePTENLHOMY MCXOAY MU CePbE3HON TpaBMe

EXPLOSIONSGEFAHR

« Installieren und verwenden Sie dieses Gerat ausschlieRlich in nicht explosionsgefahrdeten Bereichen.

« Installieren und verwenden Sie dieses Gerat nicht in Anwendungen, die gefahrliche Atmospharen bilden kénnen, wie zum Beispiel in Anwendungen, in denen brennbare Kéltemittel eingesetzt werden.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fiihrt zu Tod oder schweren Verletzungen.

Reference Description Digital Digital Analog Analog Communication Ports | Power
Outputs Inputs Outputs Inputs Supply
EPDT1PSTD400 EWCM 436D PRO /A-STD
EPDT1PSTD400A EWCM 436D PRO /A-STD KIT W/CABLES 12...24 Vac
EPD01PSTD400 EWCM 455D PRO /A-STD TTL Port
EPD01PSTD400A EWCM 455D PRO /A-STD KIT W/CABLES 6 6 5 5 Eflf:ipansion bus
EPE01PSTD400 EWCM 455P PRO /A-STD 12..24 Vac
EPE01PSTD400A EWCM 455P PRO /A-STD KIT W/CABLES 24 Vde
EP5500000400 EXP 455D PRO TTL Port
EP5500000400A EXP 455D PRO KIT W/CABLES LAN Expansion bus
EPD+1PSTD400+ EP5500000400¢ EPEO01PSTD400-
11 12 11 12
f_J— 1
F1 il
2 _
? 0000600 3 ;_gfg;i key
EXP 4D PRO 3 - Enter key
4 - Power supply
5 - Signal I/0

6 - Clip-on lock for 35-mm (1.38 in.)
top hat section rail (DIN rail)

7 - Analog output

8 - LAN (/O expansion connector)

9 - 2 navigation keys

10 - TTL port

11 - Serial port RS-485

12 - Output terminal block

1 - Display @ 1 - Ekran @ 1 - Aucnneit ® 1 - Display

el

2 - Tasto Esc 2-Esctusu 2 - KHonka Bbixoaa (esc) 2 - Taste Esc
3 - Tasto Invio 3 - Giri tusu 3 - Kronka Beopa (set) 3 - Taste Enter
4 - Alimentazione 4 - Gug Kaynag 4 - Mopaya nuTaHus 4 - Versorgung
5 - 1/0 di segnale 5 - Sinyal G/C 5 - CurHarbHble BXogbl 5 - Signal-l/O
6 - Chiusura ad aggancio per guida sezione 6 - 35 mm (1,38 in.) sapkali kesit ray (DIN ray) 6 - BoiasiwkHow dukcatop Anst 35-mm (1,38 in.) 6 - Aufsteckbare Sperre fiir
profilato top hat 35-mm (1,38 in.) (guida DIN) igin Klipsli kilit peitkv TaBposoro npocunst (DIN-peiiku) 35-mm-Hutschiene (1,38 in.) (DIN-Schiene)
7 - Uscita analogica 7 - Analog cikis 7 - AHanoroBbiit BbIXOA 7 - Analogausgang
8 - LAN (connettore di espansione 1/0) 8 - LAN G/G genisletme konektorii 8- CeTb LAN (pasbem paclunperisi BXOOB-BbIXOA0B) 8 - LAN (I/O Erweiterungsverbinder)
9 - 2 tasti di navigazione 9 - 2 gezinme tusu 9 - 2 KHONKY Hasurauyn (Beepx v Bua) 9 - 2 Navigationstasten
10 - Porta TTL 10 - Baglanti noktasi (TTL) 10 - Mopt TTL 10 - TTL-Port
11 - Porta seriale RS-485 11 - Seri baglanti noktasi RS-485 11 - MopT WKHBI Nocne[oBarensHoro 4octyna RS-485 11 - Serieller RS-485-Port
12 - Morsettiera d'uscita 12 - Cikis terminal blogu 12 - KnemmHas konogka Boixofos 12 - Ausgangsklemmenleiste

Electrical equipment should be installed, operated, serviced, and maintained only by qualified personnel. @ Le apparecchiature eletiriche devono essere installate, usate e riparate solo da personale qualificato.
No responsibility is assumed by Schneider Electric nor Eliwell for any consequences arising out of the Schneider Electric e Eliwell non si assumono nessuna responsabilita per qualunque conseguenza
use of this material. derivante dall'uso di questo materiale.

@ Elektrikli cihazlarin montaji, kullanimi, bakimi ve muhafazasi sadece kalifiye elemanlar tarafindan @ YcTaHoBKa, SKCrnyaTaLmsi, PEMOHT 1 06Cry)XvBaHe aneKTpu4eckoro 060pyA0BaHNS MOXKET BbIMOMHATHCA
yapilmalidir. Bu materyalin kullanimindan kaynaklanabilecek herhangi bir durum igin Schneider Electric TONbKO KBANMEULMPOBaHHbIMK anekTpykamu. Komnawus Schneider Electric u Eliwell He HeceT Hukakoi
ve Eliwell herhangi bir sorumluluk kabul etmemektedir. OTBETCTBEHHOCTU 3a Kakine-nubo nocneAcTBUs SKCryataumuy aToro 0bopyaoBaHs.

Installation, Betrieb und Reparatur der elektrischen Gerate haben ausschlieBlich durch Fachpersonal
zu erfolgen. Schneider Electric und Eliwell haften nicht fiir die aus dem Gebrauch dieser Anleitung
resultierenden Folgen.

© 2024 Eliwell. All Rights Reserved.
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A& WARNING / AVVERTIMENTO / UYARI / TIPEAYNPEXOEHUE | WARNUNG

UNINTENDED EQUIPMENT OPERATION FUNZIONAMENTO ANOMALO DELL’APPARECCHIATURA

Use appropriate safety interlocks where personnel and/or equipment hazards exist. Qualora sussista il rischio di danni al personale e/o alle apparecchiature, utilizzare gli interblocchi di sicurezza necessari.

Install and operate this equipment in an enclosure appropriately rated for its intended environment and secured by a keyed or Installare e utilizzare questa apparecchiatura in un cabinet di classe appropriata per 'ambiente di destinazione e protetto da un
tooled locking mechanism. meccanismo di blocco a chiave o con appositi strumenti.

Power line and output circuits must be wired and fused in compliance with local and national regulatory requirements for the Per il collegamento e i fusibili dei circuiti delle linee di alimentazione e di uscita,osservare i requisiti normativi locali e nazionali
rated current and voltage of the particular equipment. relativi alla corrente e alla tensione nominali dell'apparecchiatura in uso.

Do not use this equipment in safety-critical machine functions unless the equipment is otherwise designated as functional Non utilizzare questa apparecchiatura per funzioni macchina critiche per la sicurezza, a meno che sia stata specificamente
safety equipment and conforming to applicable regulations and standards. progettata come apparecchiatura funzionale per la sicurezza e in conformita alle regolamentazioni e standard in vigore.

Do not disassemble, repair, or modify this equipment. Non smontare, riparare 0 modificare apparecchiatura.

Do not connect wires to unused terminals and/or terminals indicated as “No Connection (N.C.)". Non collegare fili a dei morsetti non utilizzati e/o a morsetti che riportano la dicitura “Nessuna connessione “(N.C.)".

Fallure to follow these instructions can result in death, serious injury, or equipment damage. Il mancato rispetto di queste istruzioni pud provocare morte, gravi infortuni o danni alle apparecchiature.
EKIPMANIN YANLISLIKLA CALISMASI HEI'IPABVIﬂbHAH PABEOTA OBOPYIOBAHUA
+ Personel ve/veya ekipman icin tehlike bulunan durumlarda uygun giivenlik kilitleri kullanin. + Ty Hanu4u yrpo3 st NepcoHana v (1) obopyIoBaHis NCMONb3yiiTe MOAXOAALLME CACTEMbI 6noxmpoaxm

YCTar0BKa v SKCINyaTaLytA AaHHOR0 0BOpYA0BAHHA AOMKHbI OCYLIECTBNATLCA B KOPMYCE, MPUTOAHOM ANA YCTIOBII! OKpYXatoLLeii cperbi.

Bu ekipmani amaglanan ortami igin uygun siniflandirmaya sahip ve anahtarli veya aragl bir kilitleme mekanizmasiyla giivenli
TP0BOAKa V1 3aLLIMTa NNABKMMIA MPErOXPaHNTENSMIA CUTIOBOVE SIHWN Y BIXORHBIX LieNe/t IOMKHbI BLINOMHATLCS B COOTBETCTBUY C MECTHBIMM

hale getirilmis bir muhafaza igine monte ederek calistirin.

+ Gl hatti ve ¢ikis devreleri igin, sz konusu ekipmanin anma akimi ve voltajiyla ilgili yerel ve ulusal diizenlemelere uygun 1 HaLMOHaMbHbIM HOPMATUBHbIM TPEGOBaHMSMY K KOHKDETHOMY 0BOPY/I0BAHMIO C yKasaHHbIM HO! TOKOM 1
kablolar ve sigortalar kullaniimalidir. + He ponyckaetcst ncnonb3oBakie 31oro 06opy0BaHIs s 06eCriedeHIns (yHKLIA MaLLMHHOTO 06opyoBaHuS, Kpmmqecm
+ Ekipman fonksiyonel giivenlik ekipmani olarak atanmadigi ve yiriirliikteki diizenlemelere ve standartlara uyulmadigi sirece BaXHbIX C TOHKM 3peHus GesonacHocTh

bu ekipmani givenligin kritik oldugu makine fonkswyonlannda kullanmaym. He pa36upaiite, He peMOHTUpYiATe 1 He MoaUULMpYiiTe 3TO 0BOpYaOBaHHE.

Bu ekipmani Fargalarma ayirmayIn, onarmayin ve modif ‘)e etmeyin. He nopkrito4aTh NPOBOAHNKA K HENCTIONb3yeMbIM KnieMmam Wi KiieMMaM, MapkvpoBaHHbIM Haznmebto “No Connection
Ayr|Im|§, kuI amlmayan baglantilara veya Baglanti Yok (N. C olarak belirtilmis baglantilara hicbir kablo baglamayin. (N.C.)" (CoenmHenue otcyTcTayeT).

Bu y 6lime, agir yaral I veya k ' da maddi hasara yol agabilir. HecoGntoaeHue 3TUX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTM K CMEPTH, Cepbe3HO TpaBMe UM NOBPEXAEHNI0 060pY/A0BaHMSI.

UNBEABSICHTIGTER GERATEBETRIEB

Verwenden Sie geeignete Sicherheitssperren, wenn eine Gefahr fiir Personal und/oder Geréte gegeben ist.

Installieren und betreiben Sie dieses Gerét in einem Schaltschrank mit einer fiir den Einsatzort geeigneten Schutzart und mit
einer kodierten Sperre oder einem Verriegelungsmechanismus abgeschlossen werden kann.

Die Stromversorgungs- und Ausgangskreise miissen in Ubereinstimmung mit allen ortlichen, regionalen und nationalen
Anforderungen an Nennstrom und Nennspannung fiir das jeweilige Gerat verdrahtet und abgesichert werden.

Verwenden Sie dieses Gerét nicht fiir sicherheitskritische Maschinenfunktionen, sofern das Gerét nicht anderweitig explizit fir
einen Einsatz zur Funktionssicherheit ausgewiesen ist und allen geltenden Vorschriften und Normen entspricht.

Das Gert darf weder zerlegt noch repariert oder verandert werden.

Verdrahten Sie keine reservierten, ungenutzten bzw. als ,Nicht angeschlossen (N.C.)" ausgewiesenen Klemmen.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann Tod, schwere Verletzungen oder Sachschéaden zur Folge haben.

Mounting / Montaggio / Montaj / MoHTax / Einbau
Top hat section rail / Guida della sezione profilata Top hat / Ust baslik bélimii rayi / Peiika TaBpoBoro npocuns / Hutschiene
EPD+1PSTD400-, EP5500000400-
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EPE01PSTD400+
Mounting on panel with the special brackets provided / Montaggio a pannello con staffe speciali fornite / Saglanan 6zel baglanti pargasi ile panel lizerine montaj /
YcTaHOBKa Ha NaHesb C MOMOLLLIO CreLnanbHbIX NocTaBnsembix gukcaropos / Tafeleinbau mit beigestelliten Spezialbiigeln

71
2.80 mm
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A A DANGER / PERICOLO / TEHLIKE / ONACHOCTb / GEFAHR

HAZARD OF ELECTRIC SHOCK AND FIRE RISCHIO DI SHOCK ELETTRICO E INCENDIO

« Do not expose the equipment to liquids. + Non esporre I'apparecchiatura a sostanza liquide.

« Do not exceed the temperature and humidity ranges specified in the technical data. + Non eccedere i range di temperatura e umidita specificati nei dati tecnici.
Failure to follow these instructions will result in death or serious injury. Il mancato rispetto di queste istruzioni provochera morte o gravi infortuni.
ELEKTRIK CARPMASI VE YANGIN RISKI PUCK SNEKTPUYECKOI'O YOAPA U NMOXAPA

« Ekipmani sivilara maruz birakmayin. * He norpy:xarite 060pyaoBaHme B K1AKOCTU.
. Co6nr0name AnanasoHbl TeMI'IepaTypr W BN2XHOCTH, yKa3aHHble B TEXHUYECKUX AaHHbIX.

Hecono,q_eHue 3TUX MHCTPYKLWIA npueener kK cMepTu unu ceEbe:;Hou TpaBme.

« Teknik verilerde belirtilen sicaklik ve nem araliklarini asmayin.
Bu talimatlara uyulmamasi, 6liime veya agir yaralanmalara yol agacaktir.
GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGS UND BRANDGEFAHR
+ Setzen Sie das Gerét keinen fliissigen Substanzen aus.
+ Die in den technischen Daten angegebenen Temperatur- und Feuchtigkeitsbereiche nicht tiberschreiten.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fiihrt zu Tod oder schweren Verletzungen.

HAZARD OF OVERHEATING AND FIRE RISCHIO DI SURRISCALDAMENTO E INCENDIO
+ Do not use with loads other than those indicated in the technical data. « Non utilizzare con carichi differenti da quelli indicati nei dati tecnici.
+ Do not exceed the maximum permitted current; in the case of higher loads, use a contactor with suitable power. «+ Non superare la corrente massima consentita; in caso di carichi superiori usare un contattore di adatta potenza.
Failure to follow these instructions will result in death or serious injury. Il mancato rispetto di gueste istruzioni provochera morte o gravi infortuni.
ASIRI ISINMA VE YANGIN OLASILIGI PUCK MEPEIPEBA U NOXAPA
« Teknik verilerde belirtilenlerin digindaki yiklerle kullanmayin. * He vcnonb3yiite Harpysku, OTINYHBIE OT yKadaHHBIX B TEXHUYECKMX JaHHbIX.
+ zin verilen maksimum akimi agmayin; yiiksek yiiklerde uygun gtice sahip bir kontaktdr kullanin. + HE npeBbiLalite MakcuManbHbIi 4OMYCTAMBIA TOK; ANs GONbLUMX Harpy30K UCMONb3YIATe KOHTAKTOPbI.
Bu talimatlara uyulmamasi, 6liime veya agir yaralanmalara yol acacaktir. HecobniogeHue 3TMX MHCTPYKUMIA NpUBeaeT K CMepTy Unn cepbe3HoN TpaBMe.

UBERHITZUNGS- UND BRANDGEFAHR

+ Nur mit den in den technischen Daten angegebenen Lasten benutzen.

+ Niemals die maximal zuldssige Stromstérke tiberschreiten; im Falle hoherer Lasten ein Schaltschiitz geeigneter Leistung verwenden.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fiihrt zu Tod oder schweren Verletzungen.
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Power supply / Alimentazione / Gli¢ Kaynagi / UctouHuk nutanus / Stromversorgung

EPDT1PSTD400-
INOPERABLE EQUIPMENT APPARECCHIATURA NON FUNZIONANTE
The device must be powered exclusively by an AC supply. Alimentare il dispositivo esclusivamente con alimentazione alternata.
Failure to follow these instructions can result in equipment damage. I mancato rispetto di queste istruzioni pud provocare danni alle apparecchiature.
CIHAZ GALISMIYOR HEPABOTOCMNOCOBHOE OBO0PYJOBAHMUE
Cihazin elektrik beslemesi sadece alternatif akimli olmahdir. [MTaHe Ha YCTPOCTBO AOMKHO NOAABATLCS UCKITIOYUTENBHO OT UCTOYHIKA MEPEMEHHOTO ToKa.
Bu talimatlara uyulmamasi, ekipmanda maddi hasara yol agabilir. HecobntoaeHne aTUX MHCTPYKLIMIA MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHUI0 060pyAOBaHNUA.

NICHT FUNKTIONSFAHIGES GERAT
Das Gerat ausschlieflich mit Wechselstrom versorgen.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann Sachschéaden zur Folge haben.

. EPD01PSTD400°
EPDT1PSTD400! EP5500000400
DI1 [ DI2| DI3 | DI4 | DI5 | DI6 |DO4[AO1[12 DI1 [ DI2| DI3 | DI4 [ DI5 | DI |AO2[AO1 DI1 | DI2| DI3 | DI4 | DI5 | DI6 |AO2[AO1 (1)Typ§TfU§e: 125A
Fusibile tipo T: 1,25 A
Al1 | AI2 [ AI3 [ Al4 | AI5 [GND|GND|DO5|5 A1 | A2 | AI3 [ Al4 | AI5 |GND|GND|DOS(5 ppl A1 | A2 [ AI3 [ Al4 [ AI5 |GND|GND|DOS5|5 Vdc [Supply T tipi sigorta: 1,25 A
Mnaskuit
(1) (1) npefioXpaHuTEns
24 Ve o na T 1,25A
12/24 Va 12/24 Va - Sicherung Typ T: 1,25 A
EPE01PSTD400-
[Supply|5 Vdc|DO5| GND|GND| AI5 | Al4 [ AI3 [ Al2 | Al1 Supply|5 Vdc | DO5| GND|GND | AI5 | Al4 | AI3 [AI2 | Al1
Vdd AO1|AO2| DI6 | DI5 | DI4 | DI3 [ DI2 | DI1 upply(12Vdc|AO1| AO2| DI6 | DI5 | DI4 | DI3 [ DI2 | DI1
|
24 \Vc
12/24 Va -
INOPERABLE EQUIPMENT APPARECCHIATURA NON FUNZIONANTE
+ Do not apply external power supply to the dry contact digital inputs of the /O expansion module. + Non applicare unalimentazione esterna agli ingressi digitali con contatto a secco del modulo di espansione degli I/O.
« For the all I/O signal line, use 10 m (32.8 ft) maximum cable length. « Per tutte le linee I/O di segnale, utilizzare un cavo con lunghezza massima 10 m (32.8 ft).
« For TTL serial line, use 3 m (9.84 ft) maximum cable length. « Perla linea seriale TTL, utilizzare un cavo con lunghezza massima 3 m (9.84 ft).
Failure to follow these instructions can result in equipment damage. Il mancato rispetto di queste istruzioni puo provocare danni alle apparecchiature.
GALISTIRILAMAYAN EKIPMAN HEPABOTOCIMOCOBHOE OBOPYJOBAHUE
+ G/C genisletme modiiliiniin kuru kontak dijital girislerine harici glic kaynagi uygulamayin. * He nogaBaiite HanpseHne OT BHELLHETO MCTOYHMKA MUTaHWS Ha LMPPOBbIE BXOABI.
+ Tim G/G sinyal hatti igin, maksimum 10 m (32.8 ft) uzunlugunda kablo kullanin. * [ina nioBbix curHanbHbIX Lieneit MakcumanbsHas AnvHa kabens 10 m (32.8 ft).
« TTL seri hatti igin, maksimum 3 m (9.84 ft) uzunlugunda kablo kullanin. « [na TTL wuHbl MakcumanbHas anvHa kabens 3 m (9.84 ft) .
Bu talimatlara uyulmamasi, ekipmanda maddi hasara yol acabilir. HecobniopgeHne 3aTUX MHCTPYKLMIA MOXET NPMBECTU K NOBPEXAEHUI0 060pyA0oBaHUS.

NICHT FUNKTIONSFAHIGES GERAT
+ Legen Sie keine externe Versorgung an die Digitaleingénge mit Trockenkontakt des I/O-Erweiterungsmoduls an.
« Verwenden Sie fiir alle I/O-Signalleitungen ein Kabel mit maximaler Léange unter 10 m (32.8 ft).
« Verwenden Sie die serielle TTL-Leitung ein Kabel mit maximaler Lange unter 3 m (9.84 ft).

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann Sachschéden zur Folge haben.

Cable size for digital outputs / Dimensione cavo per uscite digitali / Dijital ¢ikiglar icin kablo boyutu / CeyeHune kabens ans umdpoBbIX BbIXOAOB
| Kabelabmessungen fiir Digitalausgange

EPD- / EPE+ /| EP5-
Pitch 5.00 mm (0.197 in.) / Passo 5,00 mm / Aralik 5,00 mm / LUar 5,00 mm / Raster 5,00 mm

mm 7 —— o= | o= C———— A Nem [0.5...0.6
in. 0'@; == = @ 3.5 mm (0.14 in.) (, c Ib-in |4.42...5.31

mmz 10.2..25(0.2...2.5[0.25...2.5[0.25...2.5 [2x 0.2...1 [2x 0.2...1.5 |2x 0.25...1|2x 0.5..1.5
AWG |24...14 |24...14 |22...14 |22...14 2x24..18|2x24...16 [2x22...18 [2x20...16

Use copper conductors only / Usare solamente conduttori di rame / Sadece bakir iletkenler kullanin / cnonb3yiite Tonbko meaHble npoeoaHuku. / Nur Kupferleiter verwenden
Earthing connection / Connessione messa a terra / Topraklama baglantisi / MogkntoueHue 3a3emnenus / Erdschluss

A A DANGER / PERICOLO / TEHLIKE / ONACHOCTb / GEFAHR

HAZARD OF ELECTRIC SHOCK RISCHIO DI SHOCK ELETTRICO
The grounding connection on the side of the device must be used to provide a protective ground at all times. La connessione della messa a terra dal lato dispositivo deve essere utilizzata per stabilire una messa a terra di
Failure to follow these instructions will result in death or serious injury. protezione permanente.

Il mancato rispetto di queste istruzioni provochera morte o gravi infortuni.
ELEKTRIK GARPMASI OMACHOCTb NOPAXEHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM
Aygitin yan kisminda bulunan topraklama baglantisi, daima koruyucu topraklama saglamak igin kullanilmalidir. Anst oBecneyeHms saluuTHONO 3a3emrieHust npy NioBbix 06CToSITENbCTBAX HEOBXOAMMO YCTAHOBUTL COBAUHEHME
Bu talimatlara uyulmamasi 6liim veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir. 836MIIeHs CO CTOPOHB! CTPOUCTEA. .

HecobntofieHne 3TUX HCTPYKLMIA NpUBEAET K CMePTENbHOMY UCXOAY UNU Cepbe3HON TpaBMe.

GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGS
Der Erdschluss auf Gerateseite muss zur Herstellung einer permanenten Schutzerde verwendet werden.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen fiihrt zu Tod oder schweren Verletzungen.

A WARNING / AVVERTIMENTO / UYARI / TPEAYNPEXOEHWE | WARNUNG

POTENTIAL OF OVERHEATING AND FIRE RISCHIO DI SURRISCALDAMENTO E INCENDIO

« Do not connect the equipment directly to line voltage. » Non collegare le apparecchiature direttamente alla tensione di linea.

» Connect the equipment to a Class 2 power source, SELV with limited energy less than 15 watts. « Collegare I'apparecchiatura a una fonte di alimentazione di Classe 2, SELV con potenza limitata
Failure to follow these instructions can result in death, serious injury, or equipment damage. inferiore a 15 watt.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pué provocare morte, gravi infortuni o danni alle apparecchiature.

ASIRI ISINMA VE YANGIN OLASILIGI OMACHOCTb NEPEIFPEBA U MOXAPA

« Ekipmanlari dogrudan hat montajina baglamayin. * He nopknioyaiite MOAyny HAaNPsIMYtO K UCTOUYHWKY CETEBOTO HaMPSHKEHUS.

« Cihazi bir Sinif 2, 15 watt degerinden az sinirli enerkiye sahip SELV gli¢ kaynagina baglayin. « MopkntoyaiiTe 06opyAoBaHUe k UCToMHMKaM nuTanus Knacca 2, SELV ¢ orpaHudervem o 15BT.
Bu talimatlara uyulmamasi 6liime, agir yaralanmalara veya ekipmanda maddi hasara yol agabilir. |Hecobniofenue 3Tux yka3aHuit MOXET NPUBECTY K CMEPTH, CEPbE3HBIM TPABMaM UNu NOBPEXAEHMI0 060pyAOBaHUS.

UBERHITZUNGS- UND BRANDGEFAHR
« SchlieRen Sie die Gerate nicht direkt an die Netzspannung an.
« SchlieRen Sle das Gerét an eine Versorgungsquelle der Klasse 2, SELV mit Leistungsbegrenzung unter 15 Watt an.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann Tod, schwere Verletzungen oder Sachschaden zur Folge haben.
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EPDO+/EPE-/EP5¢: Massimi 2 A massimi 240 Vac resistivi (EPE+ 2 A 240 Vac)
uscita relé tensione pericolosa
11 - TC1,TC2 (G): TRIAC 2 A-240 Vac resistivi uscita TRIAC a tensione pericolosa.

PDT1PSTD400+ EPD01PSTD400+
—5 lﬂfl(lfl*’l“‘l”l‘zl s s e [e ] 1-SUPPLY: EPDT-: 12...24 Vac power supply
— @ @ ocoo T T T 1 EPDO+/EPE-/EP5¢: 12...24 Vac - 24 V/dc power supply
mlE| 1 7| [ 1)) R 2.Vd 70 mA masimm Axiary Suppl
H N’ DO3 DO2 DOt TC2 C1 s - de: c 70 mA maximum Auxiliary Su
i | } ;F—J ;F—J g %7 lDcm h: DO3 DO2 DO1 DosJ 4 -N: Neutral 1y Supply
8 7 4 9 1 1 1 — 5 - GND: Ground
15 10 12 8 7 4 9 6 - LAN: LAN Expansion bus
e ‘ ] 3 12 BK (black): GND; BU (blue): Signal; RD (red): +12 Vdc.
212 masr—;\‘ ‘ [ SHE 7 - RS-485 Serial
0000 lDM [ Dlzl Di3 [ DI4 [Dlﬁ [ D6 [DOA[AO’I[W{/ﬂc[SuppIy 1 4635 bt 8 - Programming port (TTL)
= o I e [o000] [on [oe[ o o ot 1o [n02sorfzvedsny 9 - DO1..D03,D06: Maximum 2 A 240 Vac maximum resistive (EPE+: 2 A 240 Vac) danger-
t $ + 1 Lt LAN AO |A|1 ‘ A2 ‘ A3 ‘ Al4 ‘AIS ‘GND‘GND‘DOS‘SVUC ‘Supp\y ous voltage relay output.
{ { L }—] }—] { { 10 - DO4: EPDT-: Low voltage (SELV) (A) open collector output.
6 13 7 5 142 EPDO+/EPE+/EP5+: Maximum 2 A 240 Vac maximum resistive (EPE=: 2 A 240
1 Vac) dangerous voltage relay output.
EPEO1PSTD400+ 11- TC1, TC2 (G): TRIAC 2 A - 240 Vac resistive dangerous voltages TRIAC output.
suppi] svde [pos|en [enp[ ais[ awu[ais[aiz[ain] LAN 5 3G 4 f -+ G 12 - AO1,AO02: Low voltage (SELV) (A) PWM (B) analog output..
stly‘um‘Am‘Am‘ o [ms[m[ms[ mz[Dn] ooool{looo 13- AO (3G) (4 G): Low voltage (SELV) (A) analog output 0...10 V.
v R'_'Mas* - A0 (5G): EPDT-: Analog output 4..20 mA/0...20 mA, SELV (A)
o] 505 DO1 D02 D03 N e EPDO-+/EPE+/EP5-: Analog output 0...10 V, SELV (A).
H» s 14 - DO5: Low voltage (SELV) (A) Open Collector output.
S H ‘; ‘; ‘; H 15- DI1..DI6:  Clean contact digital inputs (C).
EREAEEERERERERER 16 - Al1, Al2, Al5: Configurable NTC (D) analog inputs / Digital input (F).
17 - AI3, Al4: Configurable NTC (D) analog inputs/Voltage, Current (E) / Digital input (F).
(A) SELV: Safety Extra Low Voltage.
(B) PWM Open Collector (C).
(C) Closing current, ground 0.5 mA.
(D) SEMITEC 103AT (10 kohm / 25 °C) type.
(E)0/4...20 mAcurrentor 0...5V /0...10 V/0...1 V voltage input or clean contact digital input (C).
(F) Clean contact digital input (C).
(G) Remote control switches downstream from the TRIAC are not permitted.
DO4: Open collector output 12 Vdc 35 mA maximum*
DO5: Open collector output 12 Vdc 35 mA maximum*
12 Vdc: 70 mA maximum considering any other loads connected
*If 12 Vdc auxiliary supply of the device is used, the outputs AO1, AO2, DO4 and DO5 cannot deliver more than
70 mAinall.
1 - SUPPLY: EPDT-: Alimentazione 12 ... 24 Vac - . o
EPDO-/EPE-/EP5-: Alimentazione 12...24 Vac - 24 Vdc 1 - BESLEME: EEBE.,‘EB:.SE?EF%??E;;;S?;‘”‘,’: ﬁ 2...24 Vac - 24 Vdc
2 - dc Alimentazione ausiliaria 5 Vdc 20 mA massimi 2 - dc 5 Vdc 20 mA maks. Yardimei Kaynak
2 - ?\‘c /:‘Iérn{ergtazwne ausiliaria 12 Vdc 70 mA massimi 3 - dc 12 Vdc 70 mA maks Yardimei Kaynak
5 - GND: Massa ; - gND: ',I\'l(?;ak
6 - LAN: Bus di espansione LAN 6 - LAN: LAN Genisletme veri yolu BK (siyah):
7 - RS485 seriale BK (nero): GND; BU (blu): Segnale; RD (rosso): +12 Vdc. GND; BE (mavi): Sinyal; RD (kirmizi): +12 Vdc.
8 - Porta di programmazione (TTL) o L t73 - srsogg?nlsae;a baglanti noktasi (TTL)
9 - D0t1e -hgg‘%%ggct:{loassaﬂml 2 Amassimi 240 Vac resistivi (EPE+: 2 A 240 Vac) uscita relé 9 - DO1...D03,D06: Maksimum 2 A maksimum 240 Vac direngli (EPE=: 2 A 240 Vac) tehlikeli gerilimli réle
- 1kis!
10 - DO4: EPDT-: Uscita collettore aperto tensione SELV (A). 10 - DO4: EPST-: SELV (A) gerilim agik kollektor gikist.

EPDO+/EPE+/EP5+: Maksimum 2 A maksimum 240 Vac direngli (EPE+ 2 A 240 Vac)
tehlikeli gerilimli réle ¢ikist
11- TC1,TC2 (G): TRIAC 2 A - 240 Vac direngli tehlikeli gerilim TRIAC gikisI.

(G) Non & ammesso ['utilizzo di un teleruttore a valle del TRIAC

DO4: Uscita 12 Vdc a collettore aperto massimo 35 mA*

DOS5: Uscita 12 Vdc a collettore aperto massimo 35 mA*

12 Vdc: Massimi 70 mA consideranto tutti i carichi collegati

*Se viene utilizzata 'alimentazione ausiliaria a 12 Vdc del dispositivo, le uscite AO1, AO2, DO4 e DO5 non pud fornire piti di 70 mA
in tutto.

D

1 - MATAHWE:  EPDT-: HanpsixeHue nutanus 12...24 B~

EPDO+/EPE+/EP5+: Hanpsixerue nutanus 12...24 B~ - 24 B=

5 B 20 MA makc. BCTIOMOraTenbHbIA MCTOYHIK NUTaHNS

12 B 70 MA makc BCioMOraTenbHbIA UCTOYHWK NUTaHWS

HeiiTpans (Hynesoit nposog)

OBLUMiA KOHTAKT (3a3emneHue)

LLInHa paclumpenms pecypcos

BK (4epHblit): 06wy.; 3; BE (cuHuit): Curan; RD (kpacH.): +12B =

7 - MopT WwHbI nocneaosatensHoro aoctyna RS-485

8 - Mopt nporpammupoBakus (TTL)

9 - DO1...D03,D06: [lo 2 A 240 B~ pesuctuBHble (EPE:: 2 A 240 B~)

peneiHble BbIXOAbI MO ONACHOE HanpsikeHue.

10 - DO4: EPDT-: Hu3koBonbHbIN (SELV) (A) Bbixoa OTKPBITbIM KONNEKTOP.

EPDO+/EPE-/EP5:: [lo 2 A 240 B~ peaucTuBHble (EPE-: 2 A 240 B~)
pereiHbli BbIXOZ, MO ONacHoe HampsikeHue.

11- TC1,TC2 (G):  Bbixoz BbICOKOBOMLTHOTO cummcTopa Ha 2 A 240 B~ pecucTuBHble.

12 - AO1,AQ2: HuakoonbTHbIN (SELV) (A) PWM (B) aHanorosblit BbIXOA,.

13- AO (3 G) (4 G): HuskosonkTHble (SELV) (A) aHanorosble Bbixoab! 0...10 B.

- AO (5G): EPDT-: AHanorosbiii Bbixof 4..20 MA / 0...20 MA, HanpsixeHue SELV (A)
EPDO-+/EPE+/EP5-: AHanorossbiii Bbixoa 0...10 B, Hanpsikenne SELV (A).
14 - DO5: HuakoBonbTHBIN (SELV) (A) OTKpbITBIN KonnekTop.
15- DI1...DI6: Lincposeie Bxoabl Tuna "Cyxoii koHTakt" (C).
16 - Al1, Al2, Al5: Kondburypupyemsie Bxoael: NTC (D) / uncbposoii Bxog, (F).
17 - AI3, Al4: Konchurypupyembie Bxoael: NTC (D) / curHan HanpsbkeHns ui Toka (E) / uncbpoBoit Bxoa

(F).

12 - AO1,AO02: Us.cita analogica PWM (B) ten§ione SELV (A). 12- AO1, AO2: Diistik gerilim (SELV) (A) PWM (B) analog cikist.
13- AO (3 G) (4 G): Uscita analogica 0 ... 10V, tensione SELV (A). ) 13- AO (3 G) (4 G): An2$l|ogg§:|kl§ 0( 10 \)/,(g()erilim S(EL)V A). g gis
- AO(5Q): EPDT-: Uscita analogica 4..20 mA/ 0...20 mA, tensione SELV (A) - AO(5G): EPDT-: Analog gikis 4..20 mA/0...20 mA, gerilim SELV (A)
EPDO+/EPE-/EP5-: Uscita analogica 0...10 V, tensione SELV (A). EPDO0-/EPE+/EP5+: Analog cikis 0...10 V, gerilim SELV (A).

14 - DOS: Uscita collettore aperto tensione SELV (A). 14 - DOS: Disiik gerilim (SELV) (A) Agik Kolektor cikist.

15 - DI1...Dl6: Ingressi digitali contatti a secco (C). " 15- DI1...DI6: Temiz kontak dijtal girisler (C).

16- A1, AI2, AlS:  Ingressi analogici / ingressi digitali (F) NTC (D) configurabili. R 16- AI1,AI2,AI5: Yapilandirilabilir NTC (D) analog girisler / Dijital girig (F).

17 - AI3, Al4: Ingressi analogici di tensione, ingressi digitali (F) / corrente (E), NTC (D) configurabili. 17 - AI3, Al4: Yapilandirilabilir NTC (D) analog girisler / Gerilim, Akim (E) / Dijital giri (F).
(A) SELV: tensione di sicurezza ultra bassa. (A) SELV: Guvenllk Ekstra Distik Gerilim.
(B) Collettore aperto PWM (C). (B) PWM Agik Kolektor (C).
(C) Corrente di chiusura, a terra 0,5 mA. (C) Kapanma akimi, toprak 0,5 mA.
(D) SEMITEC 103AT (10 kohm / 25 °C) type. (D) SEMITEC 103AT (10 kohm / 25 °C) tip
(E) Corrente 0/4 -20mA00..5V/0..10 V/0..1 V ingresso di tensione o ingresso digitale contatti puliti (C). (E)0/4...20mAakimveya0...5 V/0.. 10 V/0 ... 1V gerilim girisi veya temiz kontak dijital giris (C).
(F) Ingresso digitale contatto pulito (C). (F) Temiz kontak dijital giris (C).

(G) TRIAC ¢ikis yoniinde uzaktan kumandali salter kullanimina izin veriimez

DO4: Acik kollektor ¢ikist 12 Vdc 35 mA maksimum*

DO5: Agik kollektor gikisi 12 Vdc 35 mA maksimum*

12 Vdc: Bagli diger yikleri hesaba katarak maksimum 70 mA

*Eger cihazin 12 Vdc yardimci beslemesi kullanilirsa, AO1, AO2, DO4 ve DO5 gikislari toplamda 70 mA'dan fazla
besleme veremez.

1 - SUPPLY: EPDT-: Versorgung 12 ... 24 Vac
EPDO/EPE-+/EP5¢: Versorgung 12...24 Vac - 24 Vdc
2 - dc: Hilfsstromversorgung 5 Vdc 20 mA max.
3 - dc: Hilfsstromversorgung 12 Vdc 70 mA max.
4 - N: Nullleiter
5 - GND: Masse
6 - LAN: LAN-Erweiterungsbus

BK (schwarz): GND; BU (blau): Signal; RD (rot): +12 Vdc.

7 - serieller RS-485-Port

8 - Programmierungsport (TTL)

9 - DO1..D0O3,D06: Maximal 2 A maximal 240 Vac ohmsch (EPE-: 2 A 240 Vac) Relaisausgang
mit gefahrlicher Spannung.

10 - DO4: EPDT-: Open Collector-Ausgang Sicherheitskleinspannung SELV (A).
EPDO+/EPE+/EP5+: Maximal 2 A maximal 240 Vac ohmsch (EPE* 2 A 240 Vac)
Relaisausgang mit gefahrlicher Spannung

11- TC1,TC2 (G): TRIAC 2 A - 240 Vac ohmsch TRIAC-Ausgang mit gefahrlicher Spannung.

12 - AO1,AO02: Analogausgang PWM (B) Sicherheitskleinspannung SELV (A).
13- AO (3 G) (4 G): Analogausgang 0 ... 10V, Sicherheitskleinspannung SELV (A).
- AO (5G): EPDT-: Analogausgang 4..20 mA/0...20 mA, Sicherheitskleinspannung SELV (A)
EPDO0+/EPE+/EP5:: Analogausgang 0...10 V, Sicherheitskleinspannung SELV (A).
14 - DO5: Open Collector-Ausgang Sicherheitskleinspannung SELV (A).
15- DI1...DI6: Digitaleing@nge mit Trockenkontakt (C).
16 - Al1, Al2, Al5:  Konfigurierbare Analog-/Digitaleingange (F) NTC (D).
17 - AI3, Al4: Konfigurierbare analoge Spannungseingénge, Digitaleingénge (F) / Stromeingénge (E) NTC (D).

(A) SELV: 6e30nacHo HN3Koe HanpshkeHue.

(B) PWM: OTKpbITbIN konnektop B uMnynscHom LM pexume (C).

(C) Tok 3amblkaHus Ha obLwmii koHTakT 0,5 MA.

(D) TemnepatypHbiii gatuuk Tuna SEMITEC 103AT (10 kOm / 25 °C).

(E) Tokosble curHanbi 0...20 / 4...20 MA unmn curHans! Hanpsbkerns 0...5 B /0...10 B/0...1 B unn Lincbposble
Bxofbl Thna "Cyxoit koHTakT" (C).

(F) Undpposeie Bxoae! Trna "Cyxoit koHTakT" (C).

(G) YnpaeneHue BHELIHUMI KOHTAKTOpamu OT CeMMCTOpHOI’O Bbixoaa TRIAC He paspeluaetcs.

DO4: Brixos Tvna OTKpbITbIA Konnektop Ao 12 B= 35 mA.

DO5: Beixon Tna OTKpbITbIA KonnekTop Ao 12 B= 35 MA

12 Vdc: MmakcmarbHas Harpyska aToro UCTOYHMKa nuTanus 70MA BKIto4as BCE Harpyaku.

*Mpu ncnonb3oBanun Bbixoaa 12 B= ebixogel AO1, AO2, DO4 1 DO5 He moryT BblaaBaTh CymmapHbIi Tok Gonee 70

MA.

(A) SELV: Sicherheitskleinstspannung.

(B) Open-Collector PWM (C).

(C) Kontaktstrom gegen Masse 0,5 mA.

(D) SEMITEC 103AT (10 kOhm / 25 °C) Typ.

(E) Strom 0/4 - 20 mA oder 0...5V/0...10 V/0..1 VV Strom- oder potenzialfreier Digitaleingang (C).
(F) Potenzialfreier Digitaleingang (C).

(G) Dem Triac darf KEIN Schiitz nachgeschaltet werden

DO4: 12 Vdc Open Collector-Ausgang maximal 35 mA*

DO5: 12 Vdc Open Collector-Ausgang maximal 35 mA*

12 Vdc: Maximal 70 mA unter Berlicksichtigung aller angeschlossenen Lasten

*Bei Einsatz der 12 Vdc Hilfsstromversorgung fiir das Gerat diirfen die Ausgange AO1, AO2, DO4 und DO5 insgesamt
nicht mit tiber 70 mA beschaltet werden.

91S54679.03
03 -2024

dlivll

by Schneider Electric



EWCM 400D PRO /A STD www.eliwell.com

Wiring diagram / Schema di cablaggio / Kablolama semasi / Cxema anektpuyeckux nogkntodeHunt / Anschlussbild

Digital inputs / Ingressi digitali / Dijital girigler / Lincpposble Bxoas! / Digitaleingédnge

DI1...DI6: clean contact digital input closure current for ground: 0.5 mA
Ingresso digitale a contatto pulito con corrente di chiusura riferita a massa: 0,5 mA
| | | | | | toprak igin temiz kontakl dijital giris kapanma akimi: 0.5 mA

LUMdpoBble BXoAbl TUMa “CyXoi” KOHTaKT € TOKOM Mpw 3amMblkaHun Ha GND 5 MA
DI1 [ DI2 | DI3 | DI4 | DI5 | DI6 Supply| Potenzialfreier Digitaleingang mit Kontaktstrom gegen Masse: 0,5 mA
GND Supply|
[
Analog inputs / Ingressi analogici / Analog girigler / Al1, Al2, Al5: Configurable NTC* analog inputs / Digital input™

Ingressi analogici/ingressi digitali**configurabili NTC*
Yapilandirilabilir NTC* analog girisleri / Dijital girigi**
BXOAbl, KOHpUrypupyemble kak gatunk NTC* Tuna / Lincdpposoit Bxog™™
Konfigurierbare Analog-/Digitaleingange™NTC*
Al3, Al4: Configurable NTC* analog inputs/Voltage, Current*** / Digital input.
Ingressi analogici/Tensione, Corrente***/ingressi digitali configurabili NTC*.
Yapilandirilabilir NTC* analog girisleri/Voltaj, Akim*** / Dijital giris.
KoHdMrypupyemble kak gatunk NTC* / curHan Toka unv HanpsikeHus** / Lincoposon Bxog*™
Analogeingange/Spannung, Strom***/konfigurierbare Digitaleingdnge NTC*.
*SEMITEC 103AT (10 kQ / 25 °C) type.
**Clean contact digital input. Closing current ground 0.5 mA.
***0/4...20 mA currentor 0...5V /0...10 V/0...1 V voltage input or clean contact digital input
- Supply| Closing current ground 0.5 mA.
*tipo SEMITEC 103AT (10 kQ/ 25 °C).
GND Supply **Ingresso digitale a contatto pulito. Corrente di chiusura riferita @ massa 0,5 mA.

Al1 [ AI2 [ AI3 | Al4 | AI5
***Ingresso o ingresso digitale a contatto pulito con corrente *0/4...20 mA, tensione 0...5V /0...10 V/0...1V
Corrente di chiusura riferita a massa 0,5 mA.
*SEMITEC 103AT (10 kQ/ 25 °C) tipi.
**Temiz kontakl dijital giris. Kapanma toprak akimi 0.5 mA.

AnanoroBble Bxogbl / Analogeingénge

***0/4...20 mA akim veya 0...5 V /0...10 V/0...1 V voltaj girisi ya da temiz kontakl dijital giris
Kapanma toprak akimi 0.5 mA.

*natuvk Temnepatypbl Tuna SEMITEC 103AT (10 kQ /25 °C) .

**LincbpoBoI BXOA, TUNA “CyXON” KOHTaKT C TOKOM npu 3amblikaHum Ha GND 5 mMA.

***1okoBblii curHan 0...20 MA / 4...20 MA nnun curdan Hanpsixeuns 0..5B/0...10B/0...1B
TOK Npw 3amMblkaHnm Lndposoro Bxoda Ha GND 5 MA..

*Typ SEMITEC 103AT (10 kQ/ 25 °C).

**Potenzialfreier Digitaleingang. Kontaktstrom gegen Masse 0,5 mA.

***Eingang oder potenzialfreier Digitaleingang mit Strom *0/4...20 mA,

Spannung 0...5V/0...10 V/0...1V Kontaktstrom gegen Masse 0,5 mA.

Analog Outputs / Uscite Analogiche / Analog Cikiglar / AvanoroBble Bbixoapb! / Analogausgénge

4 G35

AO IOOOOI

AO2|AO1[12Vdc|Supply
Supply

AO (3-G) (4-G) 0-10 V outputs maximum 28 mA (minimum load resistance 360 Q) (*) AO (3-G) (4-G) Ausgénge 0...-10 V mit max. 28 mA (min. Lastwiderstand 360 Q) (*)
Accuracy 2% f.s. Genauigkeit 2% Skalenende
Resolution 1% Auflésung 1%
AO (5-G) EPDTe: 4..20 mA / 0...20 mA output (*) AO (5-G) EPDT+:Ausgang 4. 20 mA / 0...20 mA (*)
EPDO+/EPE*/EP5¢: 0-10 V outputs (*) EPDO «/EPE+/EP5-: Ausgéange 0-10 V (*)
Accuracy 2% f.s. Genauigkeit 2% Skalenende
Resolution 1% Auflésung 1%
0-10 V output minimum load 500 Q 0-10 V min. Ausgangslast 500 Q
0/4...20 mA maximum load 350 Q 0/4...20 mA max. Last 350 Q
(*) Outputs AO3, AO4 and AO5 cannot deliver more than 40 mA total. (*) Die Ausgénge AO3, AO4 und AO5 diirfen insgesamt nicht mit tber 40mA beschaltet werden

AO (3-G) (4-G)Uscite da 0-10 V con 28 mA massimi (resistenza di carico minima 360 Q) (*)
Accuratezza 2% f.s.

Risoluzione 1% AO1/A02: PWM/PPM Open Collector 12 Vdc maximum current 35 mA

’ e " (usually connected to the device's auxiliary 12 Vdc output)(**)
AOE6) E{;'[’,Z ;f:;ga.,é},i?.rﬂécﬁg'dﬁ% r\",l?g ) (**) The outputs AO1/AO2 and DO5 cannot deliver more than 70 mA in all
Accuratezza 2% f.s. AO1/A02:Uscita PWM/PPM Open Collector tensione 12 Vdc corrente massima 35 mA
Risoluzione 1% (solitamente collegata all'uscita ausiliaria a 12 Vdc del dispositivo)(**)
0-10 V carico minimo in uscita 500 Q (**) Le uscite AO1/ AO2 e DO5 non possono erogare complessivamente piu di 70 mA
0/4...20 mA carico massimo 350 Q AO1/A02:PWM/PPM Agik Kollektér 12 Vdc maksimum akim 35 mA
(*) Le uscite AO3, AO4 e AO5 non possono erogare complessivamente pit di 40mA. (genellikle cihazin yardimel 12 Vdc gikigina baglanir)(**)
AO (3-G) (4-G)0-10 V gikislan maksimum 28 mA (minimum yik direnci 360 Q) (*) (**) AO1/A02 ve DO5 gikiglari tamaminda 70 mA'dan fazla gikis veremez
Dogruluk %2 f.s. AO1/A02: LLnpoTHas moaynsauna (PWM) / mogynsums nonoxerus umnynsca (PPM) /
Coziinurlik %1 BbIXOZ, TWMa OTKPLITHIN KonnekTop (OC) Ha 12 B= ¢ MakcumarbHbIM TOKoM Ao 35 MA
AO (5-G) EPDT=:4..20 mA /0...20 mA ¢ikis (*) (0BbIMHO NOAKIIOYAETCS K AOMOMHUTENBHOMY BbIXOAY MuTaHns 12B=)(**)
EPDO+/EPE*/EP5¢: 0-10 V cikislar (*) (**) Bbixogbl AO1/AO2 1 DO5 He moryT BblaBaThb TOK cBbile 70MA cyMmmMapHO

Dogruluk %2 f.s.
Cozundrlik %1
0-10 V ¢ikis minimum yuki 500 Q
0/4...20 mA maksimum yiik 350 Q
(*) AO3, AO4 ve AOS5 cikislari toplamda 40 mA'dan fazla ¢ikis veremez.

AO1/A02:Ausgang PWM/PPM Open Collector Spannung 12 Vdc max. Strom 35 mA (meist
an den 12 Vdc Hilfsausgang des Gerats angeschlossen)(**)

(**) Die Ausgange AO1, AO2 und DO5 diirfen insgesamt nicht mit tiber 70 mA beschaltet
werden

AO (3-G) (4-G) Bbixog ¢ curHanom HanpsbkeHusi 0-10 B 1 MmakcumarnbHbIM Tokom 28 MA
(MUHMManbHas pe3ncTuBHas Harpyska 360 Q) (*)
TouHOCTb2% OT BCeit LuKanbl.
Pa3speluenne1%
AO (5-G) EPDTe: Bbixoa ¢ TokoBbIM curHanom 4..20 mA / 0...20 mA (¥)
EPDO+/EPE</EP5¢: Bbixof C curHanom HanpspkeHus 0-10 B (*)
TouHOCTb2% OT BCel LuKarbl.
Paspelenne1%
MUHUMarbHasi pe3aucTuBHas Harpyska Bbixoaa 0-10 B paBHa 500 Q
MakcumanbHas pesucTuBHas Harpyska eeixoaa 0/4...20 mA pasHa 350 Q
(*) Beixogbl AO3, AO4 n AO5 He MoryT BblgaBaTh Tok 6onee 40 MA cymmapHo.
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Current / Corrente / Akimi / TokoBble gatymku / Strom

Signal Signal [l:D:I
GND
__ Supply

Supply
GND| AI5| Al4 [AI3 [AI2 |Al1

Supply| 5 Vdc

[Supply|12Vde

12 Vdc: 70 mA maximum / 12 Vdc: 70 mA massimi /
12 Vdc: 70 mA maksimum / 12 B=: 70 MA makcumym /

Voltage / Tensione / Gerilimi / [laTunku ¢ curHanom HanpsikeHusi / Spannung

76’\”)@ — ~ = Supply

Signal

&) 0..1VTransducer
0..5V Transducer
0..10V Transducer

SUPPLY GND | Al5 | Al4 | AI3 | AI2 | Al

SUPPLY

Voltage 0...5 V ratiometric / Raziometrica tensione 0...5V /
Gerilim 0...5 V radyometrik / PaTuomeTpuyeckue aatymku c
HanpsikeHuem 0...5 B / Ratiometrisch Spannung 0...5 V

Signal

Signal [

Al3 | Al4 GND | GND 5Vdc

Supply

Supply

5 Vdc: 20 mA maximum / 5 Vdc: 20 mA massimo /
5 Vdc: 20 mA maksimum / 5 B=: 20 mA makcumym /

Analog inputs features / Caratteristiche ingressi Analogici / Analog
giris o6zellikleri / XapakTepuctuku aHanoroBbix BxofoB / Eigenschaften
Analogeingédnge

Analog NTC |0/4..20mA| 0..10V| 0.5V | 0..1V | DI
inputs  |-50...+100 °C

Al1 . - - - - °

Al2 . - - - - °

Al3 . . . . . .

Al4 . . . . . .

Al5 . - - - - °

Serial connections / Connessioni seriali / Seri baglantilar /
CoeaunHeHus No WKMHe nocrnenoBartenbHoro aocrtyna / Serielle
Anschliisse

TTL RS-485 TTL or RS-485

RS-485

RS-485

0000000

RS-485 Serial line port / Porta Seriale RS-485 / RS-485 Seri Portu /
MopkntoyeHme nopta wWuHbl RS-485 / Serielle RS -485-Port

RS-485
Apply 120 Q terminal resistance between RS-485- and RS-485+ if end device of the bus.
Applicare una resistenza del morsetto di 120 Q tra RS-485- e RS-485+ se si tratta del
dispositivo finale del bus.
Eger bus hattinin ug cihazi ise, RS-485- ile RS-485+ arasina 120 Q terminal direnci uygulayin.
YcranaBnueainTe cornacyrowmin pesuctop 120 Q mexay RS-485- n RS-485+ Ha nocnegHem npubope Ly
Handelt es sich um das Endgerat im Bus, einen 120 Q Klemmenwiderstand zwischen RS-485-
und RS-485+ anlegen.

RS-485 G

verwendet.

1 To connect the PC to EWCM 400D PRO STD the yellow cable is used / Per collegare il PC a EWCM 400D PRO STD si utilizza il cavo giallo / PC'yi EWCM
400D PRO STD'e baglamak igin sari kablo kullanilir / Ons nogknioueHus EWCM 400D PRO STD k MK ucnonb3yetcs kabenb ¢ xentbim nposogom / Fiir
den Anschluss des PCs an EWCM 400D PRO STD wird das gelbe Kabel verwendet

2 To connect the programming stick (MFK 100) to the PC the blue cable is used / Per collegare la chiavetta di programmazione (MFK 100) al PC si uti-
lizza il cavo blu / Programlama gubugunu (MFK 100) PC'ye baglamak i¢in mavi kablo kullanilir / ns nogkntoyeHusa MynsTUCYHKLMOHANbHOrO Kiova
(MFK 100) k MK ncnonb3yetcs kabenb ¢ cuHum nposogom / Zum Anschluss des Programmierungssticks (MFK 100) an den PC wird das blaue Kabel

TAN

000000

Device Manager

/ EWCM 400D PRO

Device Manager

LAN bus connections / Connessione LAN / LAN Baglantisi / Moaknto4yeHus no wuHe LAN / LAN-Anschluss

r -
| SKPEXP 4 G35 | SKPEXP 4 G35 .
I I
i !OOO! !oooo! DI1 | DI2 | DI3 | DI4 | DI5 | DI6 |AO2|AO1 (12 Vdc|Supply i !OOO! !OOOO! DI1 [ DI2 | DI3 | DI4 | DI5 | DI6 |DO4(AO1[12 Vdc(Supply
I
: AO Al1 | A2 | AI3 | Al4 | AI5 |GND|GND|DOS5| 5 Vdc|Supply, | AO Al1 | Al2 [ AI3 | Al4 | AI5 |GND|GND|DO5|5 Vdc [Supply,

dfl Black
Blue
Red 12 Vdc LAN Expansion bus: <10 m/ 32.8 ft
91S54679.03 4'"1/4"
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First switch on / Primo avvio / ilk agilma / Nepebin 3anyck / Erster Start

EWCM 400D PRO EWCM 455P PRO

-

NN

OOOOGGO

N
LED states and Operating Modes A Alarm / Allarme / Alarme / ABapusi / Alarm
S Value displays discharge / Visualizzazione valori mandata
c Se: é{e (D KA @ -,,.\; Cikis deg@erlerinin gorlintilenmesi / OTobpaxaetcst 3HayeHne HarHetanus /
N s '

Anzeige der Werte auf Druckseite

Value displays suction (Main Display)

Visualizzazione valori aspirazione (Visualizzazione Principale)
Emme degerlerinin goriintiilenmesi (Ana Gériintiileme)
OTo6paxaetcs 3HadeHve BcacbiBaHusi (OcHoBHoW ducnneit)
Anzeige der Werte auf Saugseite (Hauptanzeige)

Standby / Standby / Bekleme / Pexxum Oxupanus / Standby

Modalita operative e stato dei LED

LED durumlari ve Calistirma Modlari
MHaukaTopbl cocTosiHus: u Paboumx pexumoB
Betriebsmodi und LED-Status

RIC|

Not Used / Non Usato / Kullaniimiyor / He ncnonbayetcs / Nicht verwendet

-

%o

S
o

Floating condensation enabled / Condensazione flottante abilitata
Degisken yogusma etkinlestirildi / AktuHa MnaBatowwas koHaeHcaums /
Variable Verflissigung aktiviert

LED Unit of measurement ) )
Time / Ora / Zaman / Bpewmsi / Uhrzeit

Q0O

0
“®
-

Temperature / Temperatura / TeSicaklik / Temnepatypa / Temperatur

Pressure / Pressione / Basing / Jasnenwve / Druck

P
L0

RH% or % of analog output / RH% o % dell'uscita analogica / R%RH veya analog
Unita di misura a LED % ¢likis / OTHocHTeNbHasA BNaxHOCTb Unn % aHanorosoro Buixoda / RH% oder %

o des Anal
LED Olglim birimi es Analogausgangs
MHavkaTopbl eauHUL U3MepeHmnst ABC
LED-MaReinheit

LED Utilities : -

Menu / Menu / Men(i / Mento / Menl

Default Configurazione
See par. 01u / Vedi par. 01u / @ Configurable from parameter 01u / Configurabile da parametro 01u
Bkz. par. 01u / Cm. nap. 01u / Siehe Par. 01u Parametre 01u yapilandirilabilen / koHcurypupyetcs Yepes napametp 01u /
Konfigurierbar tiber Parameter 01u
See par. 02u / Vedi par. 02u / @ Configurable from parameter 02u / Configurabile da parametro 02u
Bkz. par. 02u / Cm. nap. 02u / Siehe Par. 02u Parametre 02u yapilandirilabilen / koHcburypupyetcs Yepes napametp 02u/

) Konfigurierbar tiber Parameter 02u

See par. 03u / Vedi par. 03u / @ Configurable from parameter 03u / Configurabile da parametro 03u
Bkz. par. 03u / Cm. nap. 03u / Siehe Par. 03u Parametre 03u yapilandirilabilen / koHdurypupyertcs Yepes napametp 03u /
Konfigurierbar tiber Parameter 03u
See par. 04u / Vedi par. 04u / @ Configurable from parameter 04u / Configurabile da parametro 04u
v v eVvwevvevwevwe Bkz. par. 04u / Cm. nap. 04u / Siehe Par. 04u Parametre 04u yapilandirilabilen / koHdurypupyetcs yepes napametp 04u /
Konfigurierbar tber Parameter 04u
Funzionalita LED See par. 05u / Vedi par. 05u / @ Configurable from parameter 05u / Configurabile da parametro 05u
Bkz. par. 05u / Cm. nap. 05u / Siehe Par. 05u Parametre 05u yapilandirilabilen / koHdurypupyetcsa yepes napametp 05u /
LED yardimci prog P P Konfigurierbar tiber Parameter 05u
MHaukaTopbl Harpy3ok
LED-Funkionen See par. 06u / Vedi par. 06u / @ Configurable from parameter 06u / Configurabile da parametro 06u
Bkz. par. 06u / Cm. nap. 06u / Siehe Par. 06u Parametre 06u yapilandirilabilen / koHdurypupyetcsa yepes napametp 06u /
Konfigurierbar Gber Parameter 06u
See par. 07u / Vedi par. 07u / @ Configurable from parameter 07u / Configurabile da parametro 07u
Bkz. par. 07u / Cwm nap. 07u / Siehe Par. 07u Parametre 07u yapilandirilabilen / koHdurypupyetcs yepes napametp 07u /
B T ’ Konfigurierbar tiber Parameter 07u
L}
91S54679.03 €||WII
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Access to the Application Menu / Bios

In the main screen, the controller displays the value read by the suction pressure probe.

Nella schermata principale, il controllore visualizzera il valore letto dalla sonda di pressione d'aspirazione.
Ana ekran sayfasinda kontrol6r emme basinci probunda okunan degeri géruntuilenecektir.

Ha ocHoBHOM gucnnee KOHTponnep otobpaxaeT 3Ha4eHne € AaTyuka AaBreHnst BcacblBaHUS.

Auf der Hauptseite zeigt der Regler den vom saugseitigen Fuhler gelesenen Wert an.

Application Display / Visualizzazione Applicativo /
Uygulayama Ekrani / MpocmoTp napameTtpoB lMporpammsbi /
Anwendungsanzeige

> <

BIOS Display / Visualizzazione BIOS /
BIOS ekrani / MpocmoTp napametpos BIOS / BIOS-Anzeige

Set menu / Menu set /
Set (ayar) meniisii / meHto Set /
Menii set

PRG menu / Menu PRG /
PRG (program) mentiisii /
MeHto napameTtpoB PRG /
Menii PRG

F1 F2 F1 F
AN - esc A - - -

; 320« el |l 120
' =L L . J
B 0000000 F B 00000606 F
v v
F1 F2 F1 F2
@ - @ |0 - <}
F5 <3 - g F5 - g

N~ B - EAR I AR
B 000060600 F B 000060600 F

Set menu / Menu set /
Set (ayar) meniisii / meHio Set /
Menii set

PRG menu / Menu PRG /
PRG (program) meniisii /
MeHo napameTtpoB PRG /
Menii PRG

Temperatur des Kondensators (°C)

Application States See parameters table
Stati Applicativo Vedi tabella parametri
Folder Uygulama Durumlari Bkz. parametreler tablosu
CocTosiHve YcTaHOBKM CmoTpu Tabnuuy napameTpoB
Anwendungsstatus Siehe Parametertabelle
Set » SP1, SP2
Al N tSC, PSC, tCd,PCd, tES, tLr,
tdS, Sb, tSH, SHt, tCr.(1)
Pid, UALU, StC1, HC1, dC1,
StC » StC2, hC2, dC2, StC3, hC3,
dC3, StC4, hC4, dC4
StF » StFi, Pidf, ni9H
SF1 » StF1, HF1, DF1
SF2 » StF2, HF2, DF2
rEL » idF, rEL, tAb, CrCH, CrCL
AL » Er01-Er19
(1)

Set menu / Menu set /
Set (ayar) meniisii / meHto Set /
Menii set

PRG menu / Menu PRG /
PRG (program) mentiisii /
MeHto napametpoB PRG /
Menii PRG

1 1 F2
esc
! J230M .? ! J30M y
i acl e @” i JCU ° gm”
3 0000660 F4 3 00006000 F4
v v
F1 F1 F2,
N A
FE urrn FZ Lrem s
L [ ] L [ ] J
B 00000600 B 00000600 F4
v v
F1 F2 F1 F2
D , 2| Par >,
Fs rg Fs r9
L o @J L (] - j
B 000060600 F4 F3 @@@@@@@ F

Set menu / Menu set /
Set (ayar) meniisii / meHto Set /
Menii set

PRG menu / Menu PRG /

PRG (program) meniisii /
meHio napameTpoB PRG / Menu
PRG

Bios parameters See manual: www.eliwell.com
Parametri Bios Vedi manuale: www.eliwell.com
Folder: Bios Parametreleri Bkz. kilavuz: www.eliwell.com
Mapametpsbl Bios cM. PykoBoacTeo: www.eliwell.com
BIOS Parametertabelle Siehe Anleitung: www.eliwell.com
Al » AiL1, AiL2, AIL3, AiL4, AiL5,
! AIE1, AIE2, AIE3, AIE4, AIES
diL1, diL2, diL3, diL4, diL5,
di » diL6, diE1, diE2, diE3, diE4,
diE5, diE6
tCL1, AOL1, AOL2, AOL3,
AO » AOL4, AOL5, AOE1, AOE2,
AOE3, AOE4, AOE5
dOL1, dOL2, dOL3, dOL4,
do » dOL5, dOE1, dOE2, dOES3,
dOE4, dOE5
CL » HOUFr, dAtE, YEAr

tSC = Suction Pressure Converted to Temperature Based on Configured Gas (°C) / Pressione di aspirazione convertita in Temperatura a seconda del Gas configurato (°C) / Ayarlanmis gaz tipine gore basingtan sicakliga
dénstirdiimis emis basinci (°C) / MepecuntanHoe no Tuny xnagarexta B Temnepatypy [laBnenune BeacsiBanus (°C) / Saugdruck in Temperatur umgerechnet basierend auf konfiguriertem Gas (°C)

PSC = Suction Pressure (Bar) / Pressione di aspirazione (Bar) / Emis Basinci (Bar) / laenenue Bcacsieanus (Bar) / Saugdruck (Bar)
tCd = Condensation Pressure Converted to Temperature Based on Configured Gas (°C) / Pressione di condensazione convertita in Temperatura a seconda del Gas configurato (°C) / Ayarlanmis gaz tipine gére basingtan sicakliga
dondstirtilmis kondenzasyon basinci (°C) / MepecuutanHoe no Tuny xnaparexta B Temneparypy [laenenue Konpercauum (°C) / Kondensationsdruck in Temperatur umgerechnet basierend auf konfiguriertem Gas (°C)

PCd = Condensation Pressure (Bar) / Pressione di condensazione (Bar) / Kondenzasyon Basinci (Bar) / [lasnenue KonaeHcauum (Bar) / Kondensationsdruck (Bar)
tES = External Temperature (°C) / Temperatura esterna (°C) / Dig Hava Sicakligi (°C) / HapyxHas Temnepartypa (°C) / Externe Temperatur (°C)

tLr = Liquid Return Temperature of the Condenser / Temperatura ritorno liquido del condensatore (°C) / Kondenserin Likit Donus Sicakligi (°C) / Temnepatypa Bo3spaliaemoli B KonaeHcatop xugkocty (°C) / Fliissigriicklauf-

tdS = Digital Scroll Compressor Discharge Temperature (°C) / Temperatura scarico compressore Digital Scroll (°C) / Dijital Scroll Kompresér Basma Sicakligi (°C) / Temnepatypa HarHetanus Liuchposoro CnvpansHoro
Komnpeccopa (°C) / Temperatur der digitalen Scroll-Kompressor-Austritt (°C)
Sb = Subcooling at Condenser Outlet (K) / Sottoraffreddamento in uscita dal condensatore (K) / Kondenser Gikisinda Subcooling (K) / MepeoxnaxaeHue Ha Bbixoae Koxgercatopa (K) / Unterkiihlung am Kondensatorauslass (K)
tSH = Suction Temperature (°C) / Temperatura di aspirazione (°C) / Emis Sicakligi (°C) / Temneparypa Bcaceisanust (°C) / Saugtemperatur (°C)
SHt = Suction Superheat (K) / Surriscaldamento di aspirazione (K) / Emis Superheati (K) / Meperpes Bcacsisanus (K) / Sauglberhitzung (K)

tCr = Generic Temperature/Pressure Regulator / Temperatura/Pressione regolatore generico / Genel Amagl Sicaklik/Basing Kontrolii / lononHutensHbiii Perynsitop Temneparypsi/Jagnenus / Generischer Temperatur-/Druckregler
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CONFIGURATION (Folder / Cartella / Dosyasina / Manka / Registerkarte “CnF”)
Select refrigerant type / 0= R404A; 1= R22; 2 = R744; 3 = R290; 4 = R134a; 5 = R407C; 6 = R410A; 7 = R427A;
Selezione tipo refrigerante / 8=R507A; 9 = R407A; 10 = R717; 11 = R407F; 12 = R450;
Ert |Sogutucu tipi segimi / 13 = R448A (liquid / liquido / sivi / xuakocTs / fliissig); 14 = R448A (vapor / vapore / buhar / ra3 / Dampf); 0..17 num 0 13
BbiGop Tvna xnagareHTa 15 =R513A; 16 = R449A (liquid / liquido / sivi / xupkocTs / fliissig);
Wahl Kaltemitteltyp 17 = R449 vapor / vapore / buhar / ra3 / Dampf).
0 = Disabled; 1 = Semi-hermetic; 0 = Disabilitato; 1 = Semiermetico;
Compressor 1 type / 2 = Standard; 3 = Screw; 4 = Inverter; 2 = Standard; 3 = Vite; 4 = Inverter;
Tipo compressore 1/ 5 = Digital Scroll 5 = DigitalScroll
Ct1  |Kompresor 1 tipi / - — — - 0.5 num 5 4
Tun komnpeccopa 1/ 0 = Devre disI; 1 = Yari-hermetik; 0 = He ucnonb3yetcst; 1 = nony-repmetuynbil; | 0 = Deaktiviert; 1 = Halbhermetisch;
Verdichtertyp 1 2 = Standart; 3 = Vidali; 4 = Invertor; 2 = cTaHpapTHbI; 3 = BUHTOBOW; 2 = Standard; 3 = Schraube;
5 = DigitalScroll 4 = yHBepTepHbIit; 5 = undp. cnupanbhbidl | 4 = Inverter; 5 = DigitalScroll
Compressor 1 number of steps / 1=1step; 2 = 2 steps; 3 = 3 steps; 1=1 grad!np; 2 =2 gradini; 3 = 3 gradini;
Numero gradini compressore 1/ 4 =4 steps 4 =4 gradini
nS1 |Kompresor 1 kademe sayisi / _ o= e 1.4 num 1 1
Yucno cryneHeit Komnpeccopa / 1 =1 kademe; 2 = 2 kademe; 3 = 3 kademe; | 1 =1 cTyneHb; 2 =2 cTyneHu; étaflns_t“fe' 2=2Stufen; 3=3
Stufenanzahl Verdichter 1 4 = 4 kademe 3 =3 cTyneHu; 4 =4 cTynexu 4 =4 Stufen
Compressor 2 type / 0 = Disabled; 1 = Semi-hermetic; 0 = Disabilitato; 1 = Semiermetico;
Tipo compressore 2 / 2 = Standard 2 = Standard
Ct2  |Kompresor 2 tipi / - - — - 0..3 num 0 2
Tun komnpeccopa 2 / 0 = Devre disl; 1 = Yari-hermetik; 0 = He ucnonbayetcs; 1 = nony-repmeTiyHbil; | 0 = Deaktiviert; 1 = Halbhermetisch;
Verdichtertyp 2 2 = Standart 2 = CTaHAapTHbI; 3 = BUHTOBOW 2 = Standard
Compressor 2 steps number / 1 =1 step; 2 = 2 steps; 3 = 3 steps; 1 =1 gradino; 2 = 2 gradini; 3 = 3 gradini;
Numero gradini compressore 2 / 4=4steps 4 =4 gradini
nS2 |Kompresor 2 kademe sayisi / _ o= o= 1.4 num 1 1
Yucno cryneHeit Komnpeccopa 2 / 1=1kademe; 2 = 2 kademe; 3 = 3 kademe; | 1 =1 cTyneHb; 2 = 2 CTyneHu; 1Stuf:zr§they 2=2Stufen; 3=3
Stufenanzahl Verdichter 2 4 = 4 kademe 3 =3 cTynenu; 4 =4 cTynexn 4 =4 Stufen
Compressor 3 type / 0 = Disabled; 1 = Semi-hermetic; 0 = Disabilitato; 1 = Semiermetico;
Tipo compressore 3 / 2 = Standard 2 = Standard
Ct3  |Kompresor 3 tipi / - N — - 0.3 num 0 2
Tun komnpeccopa 3 / 0 = Devre disi; 1 = Yari-hermetik; 0 = He ucnonb3yetcs; 1 = nony-repmetuynbiid; | 0 = Deaktiviert; 1 = Halbhermetisch;
Verdichtertyp 3 2 = Standart 2 = cTaHpapTHbI; 3 = BUHTOBOM 2 = Standard
Compressor 3 steps number / 1=1 step; 2 = 2 steps; 3 = 3 steps; 1=1 gradinp; 2 =2 gradini; 3 = 3 gradini;
Numero gradini compressore 3 / 4 =4 steps 4 =4 gradini
nS3 |Kompresor 3 kademe sayisi / _ 5= 2o 1.4 num 1 1
Uunerio crynereit Komnpeccopa 3 / 1 =1 kademe; 2 = 2 kademe; 3 = 3 kademe; | 1 =1 cTyneHs; 2= 2 cTyneHu; étaf;rft”fe' 2=2Stufen; 3=3
Stufenanzahl Verdichter 3 4 =4 kademe 3 =3 crynenu; 4 =4 cTyneru 4 =4 Stufen
Compressor 4 type / 0 = Disabled; 1 = Semi-hermetic; 0 = Disabilitato; 1 = Semiermetico;
Tipo compressore 4 / 2 = Standard 2 = Standard
Ct4  |Kompresor 4 tipi / - - — - 0..3 num 0 0
Tun komnpeccopa 4 / 0 = Devre disi; 1 = Yari-hermetik; 0 = He ucnonb3ayercs; 1 = nony-repmetnynbii; | 0 = Deaktiviert; 1 = Halbhermetisch;
Verdichtertyp 4 2 = Standart 2 = cTaHAapTHbI; 3 = BUHTOBOW 2 = Standard
Compressor 4 steps number / 1=1step; 2 =2 steps; 3 = 3 steps; 1=1 gradino; 2 = 2 gradini; 3 = 3 gradini;
Numero gradini compressore 4 / 4=4steps 4 =4 gradini
nS4 |Kompresor 4 kademe sayisi / = L9 = L3z 1.4 num 1 1
Hmcn% cTyneHeit Koaneyccopa 4/ 1 =1kademe; 2 = 2 kademe; 3 = 3 kademe; | 1 =1 cTyneHb; 2 = 2 cTynexu; 1Staf1er§they 2=2Stufen; 3=3
Stufenanzahl Verdichter 4 4 = 4 kademe 3 =3 cTynenn; 4 =4 cTynexu —48
4 =4 Stufen
CPE Number of active steps in case of probe error / Numero gradini attivi in caso di errore sonda / Prob hatasi durumunda aktif adim sayisi / 0.16 num 1 2
Konn4ecTso akTMBHbIX LaroB B criyuae olwmbku gatumnka / Anzahl der aktiven Stufen im Falle eines Sondenfehlers
0 = No digital output configured for fan 0= g:;zmzléﬁgg?gnale configurata per
control; 1 =1 uscita digitale configurata per comando
1 = 1 digital output configured for fan control; [ * ™ veﬁglle' 9 9 P
2= goﬂ:g,gfl outputs configured for fan 2 =2 uscite digitali configurate per comando
— 2 diqita ventole.
3= gg{gg?l outputs configured for fan 3 = 3 uscita digitale configurata per comando
_ conwro, ventole;
Number of digital fans / 4=4 d'?"?' outputs configured for fan 4 = 4 uscite digitali configurate per comando
Numero ventole digitali / control. ventole.
nFn |Dijital fan sayisi / 0.4 num 0 0
Kénmqecmo{wne”eﬁ BEHTUNATOPOB / 0 = Fan kontrolii icin konfigire edilmis dijital 0 = Kein Digitalausgang fir die
Anzahl digitaler Geblase 1 glkl§ky0§; i icin konfiatire edilrmis 1 1 1G%tglgts<Tsteuerun?__k%r]ﬁgunen;
= Fan kontrolii iin konfigtire edilmis - " .| 1=1Digitalausgang fiir die
dijital gikis; 2 - ?eTmljlfq;gzzbgTcgg:g”g:‘?j:;?g ﬂaT.oPOE’ Geblésesteuerung konfiguriert;
2 = Fan kontrolii icin konfiglre edilmis 2 =l unap Y pa; 2 =2 Digitalausgange fiir die
dijital gikis; § - g L‘:: ;pg:::g gyﬂg:: zz:mﬂ:gpg:: Geblasesteuerung konfiguriert.
3 = Fan kontrolii icin konfigre edilmis 3 = o unap M POB, 3 = 3 Digitalausgang fur die
dijital gikis; 4 =4 UPOBLIE CTYNEHN BEHTUNATOPOB. Geblasesteuerung konfiguriert;
4 = Fan kontroli icin konfiglre edilmis 4 4 = 4 Digitalausgange fir die
dijital gikis; Geblasesteuerung konfiguriert.
0 = No analog output configured for Inverter | 0= Nessuna uscita analogica configurata per
N f anal IZ control; comando Inverter;
Nﬂmg% Seﬁ{'o?e"g;’:b%?fh/e / 1 =1 digital output configured for Inverter 1 =1 uscita digitale configurata per comando
nFA  |Analog fan sayisi / control. Inverter. o fa 1 1
Hucno ”p°”°p"/“"°Ha”bH° YNpaBRAeMbIx 0 = invertdr kontrolii iin konfigiire edilmis 0 = HeT aHanoroBoro BuIXoa yripaeneHns | O = Kein Analogausgang fiir Inverter- 9
BEHTUMATOPOB . analog gikis yok; BEHTUNATOPaMM Steuerung konfiguriert;
Anzahl analoger Geblése 1 = Invertor kontroli igin konfigiire edilmis 1 | 1 = 1 aHanoroseii Bbixog ANst MHBEPTEPA 1 =1 Digitalausgang fiir Inverter-
dijital gikis. BEHTUNATOPOB. Steuerung konfiguriert.
Enable discharge probe / Abilita sonda mandata /
FtE | Cikis probunu etkinlestir / Hannune patumka OFF OFF
HarHetarus / Flhler auf Druckseite freigeben | off = pisabled OFF = Disabilitata
Enable suction probe / Abilita sonda aspirazione On = Enabled On = Abilitata
CtE |/ Emme probunu etkinlestir / Hanudve natimka OFF OFF
scacbiBatus / Fiihler auf Saugseite freigeben
Enable esternal temperature probe / Abilita
Eet sonda temperatura esterna / Harici sicaklik OFF OFF
probunu etkinlegtir / Hamuune narunka HapyxHor OFF/On flag
Temneparypsl / AuBentemperaturfiihler freigeben
Enable subcooling probe / Abilita sonda _ _ _ .
ELr sottoraffreddamento / Alt-sogutma probunu 8FF-_EEI)<9W9 digt 8FF__MHE VICMOTb3yeTes 8FF_ Ala_ee}krttlwert OFF OFF
etkinlestir / Hanuune aaruuka nepeoxnaxaeHms / n = Etkin n = Vienonesyercs n = Aktivie
Unterkihlungsfihler freigeben
Expansion enable / Abilitazione espansione /
EnEp | Genlesme etkinlestirme / Paspeerie OFF OFF
Pacuwmpurens / Aktivierung der Erweiterung
% power delivered compressor inverter/DGS when probe is in error / Percentuale potenza erogata compressore inverter/DGS in caso di errore sonda / Prob arizasi durumunda
CPi |invertor kompresore/DSC beslenen gii¢ ylizdesi / % MOLHOCTY komnpeccopa ¢ ynpasneruem Uxeeptepom/DGS npu oTkase aatumka / Prozentsatz Leistungsausgabe 0..100 % 50.0 50.0
Inverterverdichter/DGS bei Fiihlerfehler
CONFIGURATION OF ANALOGUE INPUTS (Folder / Cartella / Dosyasina / Nanka / Registerkarte “Ai”)
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01P |AI1 0 = Disabled; 0 = Disabilitato; 0 0
1 = Suction Temperature/Pressure 1 = Temperaura/Pressione aspirazione
2P A2 (Compressor regulation probe); (Sonda regolazione compressori); 0 0
2 = Discharge Temperature/Pressure 2 = Temperaura/Pressione mandata
03P |an (Fan regulation probe); (Sonda regolazione ventole); 1 1
3 = External temperature; 3 = Temperatura esterna; 0.7 num
4 = Liquid return temperature; 4 = Temperatura di ritorno del liquido;
04P |Al4 5 = Discharge Temperature; 5 = Temperatura di scarico; 2 2
6 = Suction temperature 6 = Temperatura d’aspirazione
o5p A5 (calculate superheat); (calcolo superheat); 0 0
7 = General regulator temperature 7 = Temperaura regolatore generico
11P  |AIE1 0 = Deaktiviert; 0 0
0 = Devre disl; 0 = HE ncnonbayertcs; 1= 'sl'zrnpseerﬁteur/Druck auf
12P  [AIE2 1 = Emme sicakligi/basinci 1 = [laBnexune/Temneparypa BcacbiBaHus (Vergichter—Re elfiihler); 0 0
(Kompresér ayar probu); (patumk ynpaenenns Komnpeccopamu); 2=Tem eratur/Drgck auf
13P |AIE3 2 = Cikis sicakhgi/basinci 2 = [laBnenne/Temnepatypa HarHeTaHus Drucﬁ(seite 0 0
5 ﬂ:arj ayar ilr?(bu); 3 gl,gaTHMK ynpaenexus BeHtunstopamu); (Geblase-Regeffiihler); 07
= Harici sicaklik; = TemnepaTypa HapyxHOro BO3ayxa; _ —— num
14p [AIE4 4 = Sivi geri donls sicakligi; 4 = Temnepatypa Bo3Bpara X1aKkocTu; 3 ;Auf&entemperatur, 0 0
5 = Tahliye sicakligr; 5 = TemnepaTypa HarHeTanus; e inleaita R .
6 = Emme sicakligi 6 = TemnepaTypa BcacbiBaHus :IgsAs;ﬂ:glsttse—nR;l;glge:ﬂ?emperatur,
15p  |AIE5 (superheat hesaplamast); (ans pacyeta neperpesa); 6 = Saugseitige Tem[;eratur 0 0
7 = Genel ayarlayici sicaklig 7 = [latuuk perynartopa ObLiero HasHa4eHust (Superheat-Berechnung);
7 = Temperatur allgemeiner Regler
CONFIGURATION OF DIGITAL INPUTS (Folder / Cartella / Dosyasina / Nanka / Registerkarte “di”)
0 = Disabled; 0 = Disabilitato;
i0o1 |DN 11 = Compressor 1 thermal switch; *1 = Termica Compressore 1; -1 -1
12 = Compressor 2 thermal switch; +2 = Termica Compressore 2;
+3 = Compressor 3 thermal switch; +3 = Termica Compressore 3;
*4 = Compressor 4 thermal switch; *4 = Termica Compressore 4;
i02 |DI2 15 = Fan 1 thermal switch; 15 = Termica Ventola 1; -12 -2
16 = Fan 2 thermal switch; 16 = Termica Ventola 2;
+7 = Fan 3 thermal switch; +7 = Termica Ventola 3;
) *8 = Fan 4 thermal switch; +8 = Termica Ventola 4;
i03 |DI3 +9 = Remote on-off; +9 = Accensione e spegnimento da remoto; 0 -3
+10 = High pressure switch; +10 = Pressostato di alta;
*11 = Low pressure switch; *+11 = Pressostato di bassa;
. 112 = Fan Inverter Thermal switch; 112 = Termica Inverter Ventilatore;
i04 |DI4 +13 = Enable reduced suction set; +13 = Abilitazione del set ridotto in aspirazione; 0 -12
+14 = Enable reduced discharge set; +14 = Abilitazione del set ridotto in mandata;
115 = External alarm; 115 = Alarme esterna;
05 |ois +16 = Enable floating condensation; +16 = Abilitazione condensazione flotante; 0 9
117 = Refrigerant level; *17 = Livelo refrigerante;
+18 = Night mode; +18 = Modo notte;
- The “+” sign indicates that the input is - Il segno “+” indica che l'ingresso ¢ attivo
. active when the contact is open. quando il contatto & aperto.
i06 |DI6 - The “-" sign indicates that the input is active | - Il segno “” indica che l'ingresso ¢ attivo 0 0
when the contact is closed. quando il contatto & chiuso.
01= Dgaﬁtiviertr;] lter Verdichter 1
i 11 = Schutzschalter Verdichter 1;
i |DiE tg = gcﬂutzscﬂa:ter ¥ergic2ter %; 18.+18 | num 0 0
- . - . +3 = Schutzschalter Verdichter 3; -0
0=Devre dis, 0 = He ncnonsayetcs; +4 = Schutzschalter Verdichter 4;
+1 = Kompresor 1 Termal Anahtari; +1 = tepmopene Komnpeccopa 1; +5 = Schutzschalter Gebldse 1:
i12 |DIE2 42 = Kompresor 2 Termal Anahtari; +2 = tepmopene Komnpeccopa 2; ;6 = Schutzschalter Geblase 2' 0 0
+3 = Kompresoér 3 Termal Anahtari; +3 = Tepmopene Komnpeccopa 3; 7= Schutzschalter Geblase 3-
*4 = Kompresor 4 Termal Anahtari; +4 = tepmopene Komnpeccopa 4; +8 = Schutzschalter Geblase 4
+5 = Fan 1 Termal Anahtart; +5 = tepmopene Bentunstopa 1; ;9 = Entfernte Ein- und ’
13 |DIE3 16 = Fan 2 Termal Anahtari; 16 = Tepmopene BeHTunsatopa 2; Ausschaltung: 0 0
+7 = Fan 3 Termal Anahtart; +7 = Tepmopene Bentunstopa 3; 10 = Hochd%hckschalter‘
+8 = Kompresor 4 Termal Anahtari; +8 = Tepmopene BeHtunstopa 4; ¥11 = Niederdruckschalter:
*9 = Uzaktan agma ve kapatma; +9 = YnaneHHoe BbikntoueHue; ;12 = Schutzschalter Invellter
a4 |DE4 +10 = Yiksek basing anahtar; +10 = pene Bbicokoro aaBneHus; éeblése' 0 0
111 = Diisiik basing anahtari; +11 = pene Huskoro gaenexus; +13 = Aktivierung reduzierter
+12 = Fan Invertér Termal Anahtari; +12 = tepmopene VHBeptepa BeHTunstopos; éollwert auf Saugseite'
*13 = Distik emme ayari etkinlestirmesi; 413 = cMeLLeHmre Pab. TouKM BcacbiBaHus; 4 =Aktivierung reduzierter
) +14 = Distik cikis ayari etkinlestirmesi; 114 = cmelleHre Pab. TOUKM HarHeTaHws; Sollwert auf Drugkseite'
i15 |DIES #15 = Harici alarm; #15 = BHelLHsis aBapys alarm; 15 = Extorner Alarm: 0 0
116 = Degisken yogusma etkinlestirme; +16 = Pexxum MnasatoLLen konaeHcaumy; :16 = Aktivierung variable
+17 = Sogutucu seviyesi; 17 = Hu3kuin YpoBeHb XxnajareHTa; Verfliissiqung: 9
+18 = Gece modu; +18 = HouHolt pexum; 17 = Kglter%ittelstand'
- + isareti girisin kontaktor acik iken aktif - 3Hak “+" ykasblBaeT Ha aKT1BM3aLMio Bxoaa ;18 = Nachtmodus:
oldugunu gosterir. Npy 3aMblKaHUK KOHTAKTOB. -_Das Vorzeichen “+” bedeutet
. - - isareti girigin kontaktér kapal iken aktif - 3Hak “-" ykasblBaeT Ha aKT1BM3aLMio Bxoaa Eingang aktiv bei offenem
i16 |DIE6 oldugunu gosterir. NPy pa3MbIKaHNN KOHTAKTOB. Kor?tak? 0 0
- Das Vorzeichen “-” bedeutet
Eingang aktiv bei geschlossenem
Kontakt.
CONFIGURATION OF ANALOGUE OUTPUTS (Folder / Cartella / Dosyasina / Nanka / Registerkarte “AQ”)
0 = Disabled; 0 = Disabilitata;
t; = Digital Fan ;; *1 = Ventilatore Digitale 1;
*2 = Digital Fan 2; +2 = Ventilatore Digitale 2;
01n AO1 +3 = Digital Fan 3 +3 = Ventilatore Digitale 3; 0 0
*4 = Digital Fan 4; *4 = Ventilatore Digitale 4;
15 = Compressor 1 drive; +5 = Azionamento Compressore 1;
16 = CP1 Step 1 drive; +6 = Azionamento Step 1 CP1;
17 = CP1 Step 2 drive; +7 = Azionamento Step 2 CP1;
18 = CP1 Step 3 drive; +8 = Azionamento Step 3 CP1;
19 = Compressor 2 drive; *9 = Azionamento Compressore 2;
02n  [AO2 +10 = CP2 Step 1 drive; +10 = Azionamento Step 1 CP2; 0 0
111 = CP2 Step 2 drive; *+11 = Azionamento Step 2 CP2;
112 = CP2 Step 3 drive; +12 = Azionamento Step 3 CP2;
113 = Compressor 3 drive; +13 = Azionamento Compressore 3;
114 = CP3 Step 1 drive; +14 = Azionamento Step 1 CP3;
115 = CP3 Step 2 drive; +15 = Azionamento Step 2 CP3;
116 = CP3 Step 3 drive; +16 = Azionamento Step 3 CP3;
03n  |AO3 +17 = Compressor 4 drive; #17 = Azionamento Compressore 4; -25..428 | num 27 26
118 = CP4 Step 1 drive; +18 = Azionamento Step 1 CP4;
119 = CP4 Step 2 drive; +19 = Azionamento Step 2 CP4;
120 = CP4 Step 3 drive; +20 = Azionamento Step 3 CP4;
121 = DGS coil drive; +21 = Azionamento bobina DGS;
122 = Inverter Fan drive; +22 = Azionamento Ventilatore Inverter;
123 = Alarm; +23 = Allarme;
04n  |AO4 +24 = Night Mode active; 424 = Modo Notte attivo; 0 27
125 = General regulator; +25 = Regolatore generico;
126 = Compressor Inverter; 26 = Inverter Compressore;
127 = Fan Inverter; 27 = Inverter Ventilatore;
128 = General regulator Analog Output; 28 = Uscita Analogica regolatore generico;
- The + sign indicates that the output is - Il segno + indica che l'uscita ¢ attiva quan-
active when the contact is closed. do il contatto & chiuso.
05n |AO5 - The - sign indicates that the output is active | - Il segno - indica che l'uscita & attiva quando 0 0
when the contact is open. il contatto & aperto.
NOTE: For values +1 ... + 25, the outputs will | NOTA: Per valori 1 ... £ 25, le uscite si
act as On/Off comporteranno come On/Off
-
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0 = Deaktiviert;
_ . 11 = Digitales Geblase 1;
0 = Devre digt; 0 = He uanonksyercs; . +2 = Digitales Geblase 2;
11n [ACE1 *1 = Dijital Fan 1; 1 = uudpposoit Bexunatop 1; £3 = Digitales Geblase 3 0 0
£2 Dijtal Fan 2. 12 = uncbposoit Bexunatop 2; +4 - Digitalos Geblase 4
£3 = Dijtal Fan 3 13 = uucbposoit Bexunatop 3; +5 - Bofatigung Verdiohier 1
+4 = Dijtal Fan 4 24 = uncbposoit Bexunatop 4; 6 - Betatiqung Stufe 1 GP1.
£5 = Komprosbr 1 Tahrki; £5 = pene Kownpeccopa CP1; +7 - Betatiqung Stufe 2 CP1.
£6= CP1 Kademe 1 Tahrii £6 = nononk. crynew 1 Kownpecoopa CP1 | g ~ p2i2ad 1 Siife 3 Gp1:
£7 = CP 2 Kademe 1 Tahriki £7 = pononk. crynes 2 Kounpecoopa CP1: | 4 ~ Beizadng Verdichier 2.
+8 = i +8 = pononH. ctyneHb 3 Komnpeccopa CP1; | 17, figung .
12n |AOE2 18 = CP 3 Kademe 1 Tahriki; - ! 110 = Betatigung Stufe 1 CP2; 0 0
19 = Kompresor 2 Tahriki; 19 = pene Koumnpeccopa CP2; 11 = Betitigung Stufe 2 CP2:
10 = CP2 Kademe 1 Tahriki; 10 = nononu. crynens f Kownpeccopa CP2; | 4 - petstigung Stufe 3 CP2:
£11 = CP2 Kademe 2 Tahriki: #11 = pononk. orynes 2 Kownpeooopa CP2: | 443~ EiEicng Verdiohter 3.
12 = CP2 Kademe 3 Tahriki #12 = gononk. crynens 3 Kownpeccopa CP2: | 41 = pagaiioune Stufe 1 OP3:
13 = Kompresor 3 Tahriki; 113 = pene Komnpeccopa CP3; 15 = Betétigung Stufe 2 CP3:
14 = CP3 Kademe 1 Tahrik; 14 = nononu. crynens f Kownpeccopa CPS; | 446 - petatigung Stufe 3 CP3:
£15 = CP3 Kademe 2 Tahriki #15 = gononw. crynens 2 Kownpeccopa CP3: | 419 2 Beicicung Verdiohter 4.
13n [ACES £16 = CP3 Kademe 3 Tahriki +16 = ononn. crynens 3 Kowmpeccopa CP3: | 415 2 Btaigung Siufe 1 GPA: 0 0
17 = Kompresor 4 Tahriki, 17 = pene Kounpeccopa CP4; +19 - Betaigung Siufe 2 CP4: -25..428 | num
+18 = CP4 Kademe 1 Tahrki +18 = ononw. crynens 1 Kownpeccopa CP4: | 40 ~ EiEicng Siufe 3 GP4.
£19 = CP4 Kademe 2 Tahriki £19 = gononw. crynens 2 Kownpeccopa CP4: | 44  Beicicng DGS-Spule:
£20 = CP4 Kademe 3 Tahriki £20 = gononw, crynens 3 Kownpeccopa CP4: | 45 2 Biaigung Inverier Geblase;
:21 = DGS bobini tahriki: +21 = katywkf uncpa cnupansHoro DGS; :23 =Alarm9 9 ’
1an |aoEa 22 = Invertér Fani Tahriki; 122- pene K‘::S%?Pa BenTunATopos; 24 = Nachtmodus aktiv: . .
25 = Genel a.yaflayml_;.’ ) ﬁgg;g:::ﬂperynmopa Obuero 27 = Inverter Geblése;
g? - Egrr]n ﬁ]r‘?esggllg_vertoru, 26 = curHan uxeeptepa Komnpeccopa; é&;g;l:rhalogausgang allgemeiner
22 = Genel ayarlayici analog cikis; ) gg - gn::::ﬂ gg?;ﬁ;fg;fggm;ﬂ;sgg:ém.; - Das Vorzeichen “+” bedeutet
- + igareti cikigin kontaktdr kapali iken aktif ~3HaK + yKa3bIBAET Ha NIofavy MaKCHMyMa Ausgang aktiv bei geschlossenem
- _ol_dg?eut_nu Igosr‘lelzg'nlaklﬁr acik iken aktif curHana Ans akTBMSaUNY Harpysku. - }SZZ‘?/';‘; eichen “-" bedeutet
15n  |AOE5 ollgu'ulnﬁl I‘o'séterir ikl ! - 3HaK - yKa3blBaeT Ha noaady MUHUMyma Ausi anzalktiv bei offenel:n 0 0
NOT: Degerlor £1 .. & 25 igin, gikislar On/Off| C/THaNa AN aKTVBUsa KarpySiv. Kontakt.
" olarak gorev yapar o Mowmure: SHatieria j&n“bgbﬁf””::r scan| HINWEIS: Bei Werten +1 ... £25
yip Hvpp 23 verhalten sich
die Ausgange wie On/Off
CONFIGURATION OF DIGITAL OUTPUTS (Folder / Cartella / Dosyasina / Manka / Registerkarte “d0”)
0 = Disabled; 0 = Disabilitata;
*1 = Digital Fan 1; +1 = Ventilatore Digitale 1;
dot [oo1 *2 = Digital Fan 2; +2 = Ventilatore Digitale 2; 5 5
+3 = Digital Fan 3; +3 = Ventilatore Digitale 3;
*4 = Digital Fan 4; *4 = Ventilatore Digitale 4;
d02 |po2 15 = Compressor 1 drive; +5 = Azionamento Compressore 1; 2 9
16 = CP1 Step 1 drive; +6 = Azionamento Step 1 CP1;
+7 = CP1 Step 2 drive; +7 = Azionamento Step 2 CP1;
+8 = CP1 Step 3 drive; +8 = Azionamento Step 3 CP1;
19 = Compressor 2 drive; +9 = Azionamento Compressore 2;
do3 |DO3 410 = CP2 Step 1 drive; %10 = Azionamento Step 1 CP2; 0 13
111 = CP2 Step 2 drive; +11 = Azionamento Step 2 CP2;
112 = CP2 Step 3 drive; +12 = Azionamento Step 3 CP2;
413 = Compressor 3 drive; +13 = Azionamento Compressore 3;
do4 |pos 114 = CP3 Step 1 drive; +14 = Azionamento Step 1 CP3; 0 2
115 = CP3 Step 2 drive; +15 = Azionamento Step 2 CP3;
116 = CP3 Step 3 drive; +16 = Azionamento Step 3 CP3;
417 = Compressor 4 drive; +17 = Azionamento Compressore 4;
118 = CP4 Step 1 drive; +18 = Azionamento Step 1 CP4;
do5 |DOS +19 = CP4 Step 2 drive; +19 = Azionamento Step 2 CP4; 0 23
420 = CP4 Step 3 drive; +20 = Azionamento Step 3 CP4;
421 = DGS coil drive; 421 = Azionamento bobina DGS;
122 = Inverter Fan drive; +22 = Azionamento Ventilatore Inverter;
123 = Alarm; 123 = Allarme;
do 106 +24 = Night Mode; +24 = Modalita Notte; 2 0
425 = General regulator +25 = Regolatore generico
0 = He ucronbayeTcs;
+1 = uucpposon BeHtunstop 1; -25..425 | num
d11 |DOE1 0 = Devre disl; +2 = yucpposoit BeHTunstop 2; 0 = Deaktiviert; 0 0
*1 = Dijital Fan 1; +3 = uudpposoit BeHtunstop 3; *1 = Digitales Geblase 1;
2= D!jital Fan 2; +4 = uucpposoit BeHtunstop 4; +2= D!gitales Geblése 2;
+3 = Dijital Fan 3; +5 = pene Komnpeccopa CP1; *3 = Digitales Geblase 3;
d12 |DOE2 *4 = Dijital Fan 4; +6 = gononH. ctynenb 1 Komnpeccopa CP1 | *4 = Digitales Geblése 4; 0 0
+5 = Kompresor 1 Tahriki; +7 = pononH. cTyneHb 2 Komnpeccopa CP1; | +5 = Betétigung Verdichter 1;
+6 = CP1 Kademe 1 Tahriki; +8 = pononH. ctyneHb 3 Komnpeccopa CP1; | %6 = Betétigung Stufe 1 CP1;
+7 = CP 2 Kademe 1 Tahriki; +9 = pene Komnpeccopa CP2; +7 = Betétigung Stufe 2 CP1;
18 = CP 3 Kademe 1 Tahriki; +10 = gononH. ctyneHb 1 Komnpeccopa CP2; | +8 = Betétigung Stufe 3 CP1;
d13 |DOE3 +9 = Kompresor 2 Tahriki; +11 = pononH. cTynexb 2 Komnpeccopa CP2; | +9 = Betatigung Verdichter 2; 0 0
+10 = CP2 Kademe 1 Tahriki; +12 = gononH. ctynexb 3 Komnpeccopa CP2; | +10 = Betétigung Stufe 1 CP2;
+11 = CP2 Kademe 2 Tahriki; +13 = pene Komnpeccopa CP3; +11 = Betatigung Stufe 2 CP2;
12 = CP2 Kademe 3 Tahriki; +14 = gononH. ctynenb 1 Komnpeccopa CP3; | #12 = Betétigung Stufe 3 CP2;
+13 = Kompresor 3 Tahriki; +15 = gononH. ctyneHb 2 Komnpeccopa CP3; | +13 = Betétigung Verdichter 3;
d14 |DOE4 +14 = CP3 Kademe 1 Tahriki; +16 = gononH. ctyneHb 3 Komnpeccopa CP3; | +14 = Betétigung Stufe 1 CP3; 0 0
+15 = CP3 Kademe 2 Tahriki; +17 = pene Komnpeccopa CP4; +15 = Betétigung Stufe 2 CP3;
16 = CP3 Kademe 3 Tahriki; +18 = gononH. ctyneHb 1 Komnpeccopa CP4; | 16 = Betétigung Stufe 3 CP3;
17 = Kompresor 4 Tahriki; +19 = gononH. ctyneHb 2 Komnpeccopa CP4; | +17 = Betatigung Verdichter 4;
d15 |poes +18 = CP4 Kademe 1 Tahriki; +20 = gononH. ctyneHb 3 Komnpeccopa CP4; | +18 = Betétigung Stufe 1 CP4; 0 0
19 = CP4 Kademe 2 Tahriki; +21 = karywkf uncpa cnupansHoro DGS; +19 = Betatigung Stufe 2 CP4;
+20 = CP4 Kademe 3 Tahriki; +22 = pene VHBepTepa BeHtunsaTopos; +20 = Betatigung Stufe 3 CP4;
121 = DGS bobini tahriki; +23 = pene Asapwit; +21 = Betatigung DGS-Spule;
%22 = Invertor Fani Tahriki; +24 = pene akTMBHOCTU HOYHOTO pexuma; +22 = Betatigung Inverter-Geblase;
+23 = Alarm; +25 = perne perynstopa O6Luero HasHayeHus; | +23 = Alarm;
d16 |DOE6 +24 = Gece Modu; - 3HaK + ykasblBaeT Ha 3aMblkaHUe KOHTaK- +24 = Nachtmodus; 0 0
+25 = Genel ayarlayici TOB ANs aKTUBM3aLUK HarpysKku. +25 = Allgemeiner Regler
- 3HaK - YKa3blBaeT Ha pa3MblkaHiie KOHTaK-
TOB ANs aKTUBM3ALMN Harpy3Kku.
L}
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CONFIGURATION OF LED (Folder / Cartella / Dosyasina / Nanka / Registerkarte “LEd”)
0 = Disabled; 0 = Disabilitato;
1 = Digital Fan 1; 1 = Ventilatore Digitale 1;
2 = Digital Fan 2; 2 = Ventilatore Digitale 2;
3 = Digital Fan 3; 3 = Ventilatore Digitale 3;
Otu |LEDI 4 = Digital Fan 4; 4 = Ventilatore Digitale 4; 5 5
5= Compressor 1 drive; 5 = Azionamento Compressore 1;
6 = Compressor 2 drive; 6 = Azionamento Compressore 2;
7 = Compressor 3 drive; 7 = Azionamento Compressore 3;
8 = Compressor 4 drive; 8 = Azionamento Compressore 4;
9 = DGS coil drive; 9 = Azionamento bobina DGS;
10 = Inverter Fan drive; 10 = Azionamento Ventilatore Inverter;
11 = CP1 Step 1 drive; 11 = Azionamento Step 1 CP1;
02u |LED2 12 = CP1 Step 2 drive; 12 = Azionamento Step 2 CP1; 0.23 |num| 9 6
13 = CP1 Step 3 drive; 13 = Azionamento Step 3 CP1;
14 = CP2 Step 1 drive; 14 = Azionamento Step 1 CP2;
15 = CP2 Step 2 drive; 15 = Azionamento Step 2 CP2;
16 = CP2 Step 3 drive; 16 = Azionamento Step 3 CP2;
17 = CP3 Step 1 drive; 17 = Azionamento Step 1 CP3;
18 = CP3 Step 2 drive; 18 = Azionamento Step 2 CP3;
19 = CP3 Step 3 drive; 19 = Azionamento Step 3 CP3;
03u |LED3 20 = CP4 Step 1 drive; 20 = Azionamento Step 1 CP4; 10 7
21 = CP4 Step 2 drive; 21 = Azionamento Step 2 CP4;
22 = CP4 Step 3 drive; 22 = Azionamento Step 3 CP4;
23 = General regulator 23 = Regolatore generico
0 = Devre disl; 0 = He ucnonbayeTtcs; 0 = Deaktiviert;
1 = Dijital Fan 1; 1 = undcposoit Bentunstop 1; 1 = Digitales Geblase 1;
04u |LED4 2 = Dijital Fan 2; 2 = uncposoi BeHtunatop 2; 2 = Digitales Geblése 2; 0 10
3 = Dijital Fan 3; 3 = uucbpoBoit BeHtunstop 3; 3 = Digitales Geblase 3;
4 = Dijital Fan 4; 4 = undposoit Bentunstop 4; 4 = Digitales Geblase 4;
5 = Kompresor 1 Tahriki; 5 = Komnpeccopa CP1; 5 = Betatigung Verdichter 1;
6 = Kompresor 2 Tahriki; 6 = Komnpeccopa CP2; 6 = Betatigung Verdichter 2;
7 = Kompresor 3 Tahriki; 7 = Komnpeccopa CP3; 7 = Betatigung Verdichter 3;
05u [LED5 8 = Kompresor 4 Tahriki; 8 = Komnpeccopa CP4; 8 = Betatigung Verdichter 4; 0 0
9 = DGS bobini tahriki; 9 = kaTywka udp. cnmpanbHoro DGS; 9 = Betatigung DGS-Spule;
10 = Invertor Fani Tahriki; 10 = VuBepTep BeHTUNsATOPOB; 10 = Betatigung Inverter-Geblase;
11 = CP1 Kademe 1 Tahriki; 11 = pononH. ctyneHb 1 Komnpeccopa CP1 | 11 = Betatigung Stufe 1 CP1; 0.23 num
12 = CP1 Kademe 2 Tahriki; 12 = pononH. ctyneHb 2 Komnpeccopa CP1; | 12 = Betétigung Stufe 2 CP1;
13 = CP1 Kademe 3 Tahriki; 13 = pononH. cryneHb 3 Komnpeccopa CP1; | 13 = Betétigung Stufe 3 CP1;
o6u |LEDS 14 = CP2 Kademe 1 Tahriki; 14 = pononH. ctyneHb 1 Komnpeccopa CP2; | 14 = Betétigung Stufe 1 CP2; 0 0
15 = CP2 Kademe 2 Tahriki; 15 = pononH. cTyneHb 2 Komnpeccopa CP2; | 15 = Betétigung Stufe 2 CP2;
16 = CP2 Kademe 3 Tahriki; 16 = pononH. cTyneHb 3 Komnpeccopa CP2; | 16 = Betétigung Stufe 3 CP2;
17 = CP3 Kademe 1 Tahriki; 17 = pononH. ctynexb 1 Komnpeccopa CP3; | 17 = Betétigung Stufe 1 CP3;
18 = CP3 Kademe 2 Tahriki; 18 = pononH. ctynexb 2 Komnpeccopa CP3; | 18 = Betétigung Stufe 2 CP3;
19 = CP3 Kademe 3 Tahriki; 19 = pononH. ctynenb 3 Komnpeccopa CP3; | 19 = Betétigung Stufe 3 CP3;
20 = CP4 Kademe 1 Tahriki; 20 = pononH. cTyneHb 1 Komnpeccopa CP4; | 20 = Betatigung Stufe 1 CP4;
07u  |LED7 21 = CP4 Kademe 2 Tahriki; 21 = pononH. cTyneHb 2 Komnpeccopa CP4; | 21 = Betatigung Stufe 2 CP4; 0 0
22 = CP4 Kademe 3 Tahriki; 22 = pononH. ctyneHb 3 Komnpeccopa CP4; | 22 = Betatigung Stufe 3 CP4;
23 = Genel ayarlayici 23 = perynstop O6LLero HasHa4eHus. 23 = Allgemeiner Regler
THERMOREGULATION - NEUTRAL ZONE (Folder / Cartella / Dosyasina / NManka / Registerkarte “CPr”)
Pressure setpoint, suction section / Setpoint in pressione nella sezione di aspirazione / Emme bélimiindeki basing ayar noktasi /
SP1 3afaHHoe 3Ha4eHve AaBrnenus, cekuns BcackisaHus / Druck-Sollwert im Saugteil 0.00..10.00 | bar 1.00 1.00
Compressors control type / Tipo controllo OFF = Deadband; On = Proportional band OFF = Zona morta; On = Banda
CCFn |cOmPpressore proporzionale OFF/On | fi OFF o
" |Kompresor kontrol tipi / Pexwm ynpagnexust - . OFF = Neutralzone; On = " % "
Komnpeccopamu / Verdichter-Regelungsart OFF = Olii bdlge; On = Orantisal bant OFF = Heittpan. 3oHa; On = Mponopu. 30Ha Proportionalband
bH  |Upper band 1 neutral zone / Banda superiore 1 zona neutra / Ust bant 1 nétr bolgesi / BepxHsist rpamua 1 HeliTpanbHoii 3ombl / Oberer Bereich 1 Neutralzone (CCFn = 0) 0.10...5.00 | bar 0.20 0.20
bHo |Upper band 2 neutral zone / Banda superiore 2 zona neutra / Ust bant 2 nétr bélgesi / BepxHsist rpaHuua 2 HeitTpanbHoli 3oHbi / Oberer Bereich 2 Neutralzone (CCFn = 0) 0.10...5.00 | bar 0.20 0.20
bL |Lower band 1 neutral zone / Banda inferiore 1 zona neutra / Alt bant 1 n6tr bolgesi / HuxHsist rpanuua 1 HelitpanbHoii 3oHb! / Unterer Bereich 1 Neutralzone (CCFn = 0) 0.10..5.00 | bar 0.20 0.20
bLo |Lower band 2 neutral zone / Banda inferiore 2 zona neutra / Alt bant 2 notr bélgesi / HuxHss rpatmua 2 HeitTpanbHoi 3oHbl / Unterer Bereich 2 Neutralzone (CCFn = 0) 0.10...5.00 | bar 0.20 0.20
Time over upper band 1 for compressor capacity increase / Tempo sopra banda superiore 1 per incremento potenza compressore /
dH  |Kompresor glic artisi igin Gist bant 1'in Gistiindeki stire / Bpemsi BbiLue rpaHnLbl 1 4N NOBbILLEHUS MOLLHOCTU komnpeccopos / Zeit iiber oberem Bereich 1 durch Verdichter- 0...600 s 30 30
Leistungserhéhung (CCFn = 0)
Time over upper band 2 for compressor capacity increase / Tempo sopra banda superiore 2 per incremento potenza compressore /
dHo |Kompresor gug artisi icin Gst bant 2'in Ustlindeki siire / Bpems Bbllue rpaHuLibl 2 Ansi NOBbILLIEHUS) MOLLHOCTW KoMnpeccopos / Zeit liber oberem Bereich 2 durch Verdichter- 0...600 s 15 15
Leistungserhéhung (CCFn = 0)
Time under lower band 1 for compressor capacity decrease / Tempo sotto banda inferiore 1 per decremento potenza compressore /
dL  |Kompresor gli¢ azaltmasi igin alt bant 1'in altindaki siire / Bpemsi Hixe rpanuLisl 1 Ansi NOHWXEHWs MOLHOCTU koMnpeccopoB / Zeit unter unterem Bereich 1 durch Verdichter- 0...600 s 10 10
Leistungsverringerung (CCFn = 0)
Time under lower band 2 for compressor capacity decrease / Tempo sotto banda inferiore 2 per decremento potenza compressore /
dLo |Kompresér gii¢ azaltmasi icin alt bant 2'in altindaki siire / Bpems Hue rpanuLibl 2 s MOHWKEHUS MOLLHOCTH Komnpeccopos / Zeit unter unterem Bereich 2 durch Verdichter- 0...600 s 5 5
Leistungsverringerung (CCFn = 0)
CBn |Proportional band / Banda Proporzionale / Orantisal Bant / MponopuuoxansHas/Mepteas 3oHa BcackiBaHus / Proportionalband (CCFn = 1) 0.00...99.99 | bar 0.30 0.30
Minimum interval increase compressor capacity with proportional band regulation / Intervallo minimo incremento potenza compressore con regolazione a banda proporzionale /
CdOn |Orantisal bant ayarlamali kompresor kapasitesi minimum aralik artisi / MUHMManbHbIA MHTEpPBanN NOBBILLEHWS MOLLHOCTI KOMNPeCccopa Npu ynpaerneHur ¢ NponopLMoHanbHoi 0...9999 s 30 30
30Hoi / Mindestintervall Verdichter-Leistungserhéhung mit Proportionalband-Regelung (CCFn = 1)
Minimum interval decrease compressor capacity with proportional band regulation / Intervallo minimo decremento potenza compressore con regolazione a banda proporzionale /
CdOF |Orantisal bant ayarlamali kompresor kapasitesi minimum aralik azalmasi / MUHUManbHbIA MHTEPBaN NOHWKEHUS! MOLLHOCTW KOMMPECCopa Npu YNpaBneHy ¢ NPONOPLIMOHaIbHOM 0...9999 s 15 15
30Hoit / Mindestintervall Verdichter-Leistungsverringerung mit Proportionalband-Regelung (CCFn = 1)
Os1 |Offset on setpoint / Offset sul setpoint / Ayar noktas! iizerindeki ofset / Cmelenne Paboueit Toukm / Offset auf Sollwert -9.99...10.00 | bar 0.00 0.00
COMPRESSORS (Folder / Cartella / Dosyasina / Manka / Registerkarte “CPP”)
oF1 OFF to ON compressor safety time, suction section 1/ Tempo sicurezza compressore 1 da OFF a ON / 0..9999 s 30 30
Kompresor 1 koruma stiresi, OFF - ON / Bpemst 6e3onacHocTut komnpeccopa ot BbIKI1. go BKI1., cekuus BcacbiBanus 1/ Sicherheitszeit Verdichter 1 von OFF auf ON
oF2 OFF to ON compressor safety time, suction section 2 / Tempo sicurezza compressore 2 da OFF a ON / 0..9999 s 30 30
Kompresor 2 koruma stiresi, OFF - ON / Bpemst 6e3onacHocTit komnpeccopa ot BbIKI1. go BKJ1., cekuus BcacbiBanus 2 / Sicherheitszeit Verdichter 2 von OFF auf ON
oF3 OFF to ON compressor safety time, suction section 3 / Tempo sicurezza compressore 3 da OFF a ON / 0..9999 s 30 30
Kompresor 3 koruma stiresi, OFF - ON / Bpemsi 6e3onacHocTtu komnpeccopa ot BbIK/T. go BKI1., cekuus BcackiBanus 3 / Sicherheitszeit Verdichter 3 von OFF auf ON
oF4 OFF to ON compressor safety time, suction section 4 / Tempo sicurezza compressore 4 da OFF a ON / 0..9999 s 30 30
Kompresoér 4 koruma stiresi, OFF - ON / Bpemsi 6e3onacHocTtu komnpeccopa ot BbIK/1. go BKI1., cekuus BcackiBanus 4 / Sicherheitszeit Verdichter 4 von OFF auf ON
onl ON to ON compressor safety time, suction section 1/ Tempo sicurezza compressore 1 da ON a ON / 0..9999 s 120 120
Kompresér 1 koruma stiresi, ON - ON / Bpems 6e3onacHocTu komnpeccopa ot BKI1. go BKI1., cekuus BcaceiBanus 1/ Sicherheitszeit Verdichter 1 von ON auf ON
on2 ON to ON compressor safety time, suction section 2 / Tempo sicurezza compressore 2 da ON a ON / 0..9999 s 120 120
Kompresor 2 koruma stiresi, ON - ON / Bpems 6e3onacHocTv komnpeccopa ot BKI1. go BKI1., cekums Bcackianus 2 / Sicherheitszeit Verdichter 2 von ON auf ON
on3 ON to ON compressor safety time, suction section 3 / Tempo sicurezza compressore 3 da ON a ON / 0..9999 s 120 120
Kompresor 3 koruma stiresi, ON - ON / Bpemsi 6esonacHoctv komnpeccopa ot BKI1. go BKI1., cekums Bcackianus 3 / Sicherheitszeit Verdichter 3 von ON auf ON
ond ON to ON compressor safety time, suction section 4 / Tempo sicurezza compressore 4 da ON a ON / 0..9999 s 120 120
Kompresor 4 koruma stiresi, ON - ON / Bpemsi 6esonacHoctv komnpeccopa ot BKI. go BKI1., cekuus Bcacbianus 4 / Sicherheitszeit Verdichter 4 von ON auf ON
-
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onF1 Minimum enabling time for compressor 1 output / Tempo minimo attivazione uscita compressore 1/

Kompresor 1 ¢ikisi igin minimum etkinlestirme stiresi / MuHumanbHoe Bpems akTueaLmm Bbixoaa komnpeccopa 1/ Min. Aktivierungszeit Verdichterausgang 1 0..9999 s 10 10

onF2 Minimum enabling time for compressor 2 output / Tempo minimo attivazione uscita compressore 2 0..9999 s 10 10
Kompresor 2 gikis! igin minimum etkinlestirme stiresi / MuHumansHoe Bpemst akTBaLmm Bbixoaa komnpeccopa 2 / Min. Aktivierungszeit Verdichterausgang 2

onF3 Minimum enabling time for compressor 3 output / Tempo minimo attivazione uscita compressore 3 / 0..9999 s 10 10
Kompresor 3 ¢ikisi igin minimum etkinlestirme siiresi / MuHumansHoe Bpems akTBaLmm Bbixoaa komnpeccopa 3 / Min. Aktivierungszeit Verdichterausgang 3

onF4 Minimum enabling time for compressor 4 output / Tempo minimo attivazione uscita compressore 4 / 0..9999 s 10 10

Kompresor 4 gikis! icin minimum etkinlestirme siiresi / MuHumansHoe Bpems akTuBaLmm Bbixoga komnpeccopa 4 / Min. Aktivierungszeit Verdichterausgang 4
DGS COMPRESSORS (Folder / Cartella / Dosy I NManka / Registerkarte "CPi")
Cbi Compressor PID proportional band / Banda proporzionale PID compressore / Kompresér PID orantisal bandi / MponopuvoransHas 3oHa ML komnpeccopa / Proportionalband PID

0.00...99.99 | bar 0.30 0.30

Verdichter
cti Integral time compressor inverter / Tempo integrale compressore inverter / invertér kompresor entegral siiresi / Bpems uHTerpuposanus MkeepTepa komnpeccopa / Integralzeit 0...9999 s 0 0
Inverterverdichter
ctr Sample time Pl regulator compressor inverter/DGS / Tempo di campionamento regolatore Pl compressore inverter/DGS / 10..255 110 10 10
Invertér/DGS kompresér Pl ayarlayici drnekleme siiresi / Bpems Bbi6opku MW perynupoaHnus komnpeccopa Yepes uieeptop/DGS / Messzeit PI-Regler Inverterverdichter/DGS
MOdT cpm/p;js(sjor inverter/DGS.with prt/)ngréional band OFF = Operation change disabled; OFF = Cambio marcia disabilitato;
regu atl_on 0do compressore inverter con On = Operation change enabled. On = Cambio marcia abilitato.
regolazione a banda proporzionale / Orantisal bant
CAP |ayarlamali invertr/DGS kompresér modu / Pexum _ ) OFF/On flag On On
ynpasnexus KON}BPGegC/O&OZI c ']IDOHOPLLMOEBJ:KW;E%%*OVI OFF = Vites degistirme devre disl; OFF = BKntoYeHWe C rucTepesncom; dO:al:d?vienl.rlebsumschaltung
epes MHBepTe odus Inverterverdichter/ mit = Vi gisti i = d
;rgporrigﬁa?gaﬁd-Regelung us Inv I I On = Vites degistirme etkin. On = Hayano ynpaBneHns ¢ Hyns. On = Betriebsumschaltung aktiviert.
Inverter / DGS compressor minimum % output / Uscita percentuale minima compressore inverter/DGS /
CPPm |invert6r/DGS kompresor minimum yiizde ¢ikisi / MUHMManbHbIA NPOLEHT komnpeccopa Yepes uHeeptep / DGS / 0.0..100.0 | % 20.0 20.0
Ausgang Mindest-Prozentsatz Inverterverdichter/DGS
P_MP |PWM period / Periodo PWM / PWM Periyodu / Mepvog PWM / PWM-Zeitraum 10...9999 s 20 20
Maximum increase per second Pl regulator compressor inverter / DGS / Massimo incremento per secondo regolatore PI compressore inverter/DGS /
Cip |Invert6r/DGS kompresér Pl ayarlayici saniyedeki maksimum artis / MakcumanbHbiid pocT 3a cekyHay MW perynstopa komnpeccopa Yepe3 nHteeptop / DGS / Maximale Zunahme fiir| 0.0...100.0 % 0.0 0.0

zweiten PIl-Regler Inverterverdichter/DGS

Maximum decrease per second Pl regulator compressor inverter / DGS / Massimo decremento per secondo regolatore Pl compressore inverter/DGS
Cdp |Invertor/DGS kompresor Pl ayarlayici saniyedeki maksimum azalma / MakcumanbsHoe nagenve 3a cekynay MW perynsitopa komnpeccopa yepe3 uHteeptop / DGS / Maximale 0.0..100.0 | % 0.0 0.0
Abnahme fiir zweiten PI-Regler Inverterverdichter/DGS

Time gear change, inverter at minimum / Tempo cambio marcia on, inverter al minimo / Vites degistirme etkin stiresi, invertér minimumda /

InSH Bpewmsi MuHMYMa nHBEpTEpa npu noakntodeHnm ctynenn / Schaltzeit Betrieb ein, Inverter min. Drehzahl 0..9999 s 10 10
InSL Time gear change, inverter at maximum / Tempo cambio marcia off, inverter al massimo / Vites degistirme devre disi siresi, invertor maksimumda / 0...9999 s 0 0
Bpewmsi Makcumyma vHBepTepa npu oTknoseHuu cTynenm / Schaltzeit Betrieb aus, Inverter max. Drehzahl
FANS (Folder / Cartella / Dosyasina / Manka / Registerkarte “FAn”)
SP2 |Pressure setpoint, discharge section / Setpoint in pressione di mandata / Cikis basinci ayar noktasi / 3agaHHoe 3Ha4eHue fasnenus, cekums nopayn / Druck-Sollwert auf Druckseite | 0.0...50.0 bar 16.0 16.0
FBn Proportional pressure band, discharge section / Banda proporzionale in pressione di mandata / Cikis basinci orantisal bandi / 0.0..50.0 bar 20 20
MponopuyoHanbHbIA Anana3oH AaBnenusi, cekums nogayu / Druck-Proportionalband auf Druckseite e : .
Fdn Fan enabling delay from acknowledgement / Ritardo attivazione ventole dal consenso / Onaydan fan aktivasyon gecikmesi / 3agepxka akTuaLym kpbinbdaTkv nocne noaATBEPKaeHMs / 0..600 s 5 5
Einschaltverzogerung Geblase nach Freigabe
FdF |Fans deactivation delay / Ritardo disattivazione ventole / Fan devre digi kalma gecikmesi / 3apepxka BbikntoyeHns BeHTunstopos / Deaktivierungsverzégerung Geblase 0...600 s 5 5
0Os2 |Offset on setpoint / Offset sul setpoint / Ayar noktas tizerindeki ofset / CmeLueHne Paboueit Toukm / Offset auf Sollwert -50.0...50.0 | bar 0.0 0.0
FAN INVERTERS (Folder / Cartella / Dosyasina / lNanka / Registerkarte “FAi”)
FPb |Fan PID proportional band / Banda proporzionale PID ventole / Fan PID orantisal bandi / MponopuvonanbHas 3oHa MU BeHTunsitopa / Geblése PID Proportionalband 0...999.9 bar 2.0 2.0
Fti Fans PID integral time/ Tempo integrale regolatore PID ventole / Fan PID ayarlayici entegral stiresi / Bpems uxterpuposanus ML perynstopa BeHTunsitopos / Integralzeit PID- 0...9999 s 0 0
Regler Geblase
Ftr  |Fans PID sampling time / Tempo di campionamento regolatore PID / PID ayarlayici drnekleme siiresi / Mepuop BbiGopku MIAL perynstopa Bentunstopos / Messzeit PID-Regler 10...255 s/10 10 10

LLP Minimum % fans PID out / Uscita percentuale minima PID ventole / Fan PID minimum yiizde ¢ikisi / MunumanbHbiin npoueHT % ML BenTunsatopa / Ausgang Mindest-Prozentsatz
PID Geblase

HLP Fans PID out max percentage day / Maassima percentuale giorno uscita PID ventole / Fan PID ¢ikigi maksimum glindiiz yizdesi /
MakcumanbHeii % Bbixopa ML perynsatopa BeHTunsaTopos AHem / Max. Prozentsatz Tag PID-Ausgang Geblase

0.0..100.0 | % 20.0 20.0

0.0..100.0 | % 100.0 100.0

Maximum increase per second Pl regulator fans / Massimo incremento per secondo regolatore PI compressore inverter/DGS /
Fip  |Invertor/DGS kompresor Pl ayarlayici saniyedeki maksimum artis / MakcumansHeiii war pocta M curHana mogynupyemoro BeHTunsTopa B cekyHay / Maximale Zunahme fiir 0.0...100.0 % 0.0 0.0
zweiten PIl-Regler Inverterverdichter/DGS

Maximum decrease per second P! regulator fans / Massimo decremento per secondo regolatore Pl compressore inverter/DGS /
Fdp |Invertér/DGS kompresor Pl ayarlayici saniyedeki maksimum azalma / MakcumanbHbii war cHkenus M curHana mogynupyemoro BeHTUnsTopa B cekyHay / Maximale Abnahme 0.0...100.0 % 0.0 0.0
fiir zweiten Pl-Regler Inverterverdichter/DGS

23:00 23:00
06:00 06:00

Start time fans antinoise mode / Ora inizio modo antirumore ventilatori / Fanlarin giriilti 6nleme modu baglama zamani / 3anyck pexuma CHuxeHus LWyma BeHTunsTopa /

Anfangsuhrzeit Geblase-Gerduschschutzmodus HH:MM min

Nof End time fans antinoise mode / Ora fine modo antirumore ventilatori / Fanlarin giriilti 6nleme modu bitis zamani / Bpems 4o BbIXofa U3 pexvma NoHKEHNs LWyma BeHTunsTopa /

Enduhrzeit Geblase-Gerauschschutzmodus HHMM | min | 360 360

oise activation mode selection / OFF = Managed via digital input; OFF = Gestito tramite ingresso digitale;
e modalita attivazione antirumore / ON = Managed via RTC. ON = Gestito tramite RTC.

NhE | Giriiltii 5Gnleme aktivasyon modu segimi / = igitalei OFF/On fla OFF OFF
BbiGop akTMBaLmumn pemzma nommefmn wywma / |OFF = Dijital giris ile yonetme; OFF = YnpaBnsietcs LiMhpoBbIM BXOAOM; gO:sl:euéJr{)_er Digitaleingang o
Auswahl Geréuschschutz-Aktivierungsmodus ON =RTC ile yénetme. ON = Ynpaensetcs no yacam RTC. ON-= Ubér RTC gesteuert.

HLn Fans PID out maximum percentage night / Massima percentuale notte uscita PID ventole / Fan PID ¢ikisi maksimum gece yiizdesi / 0.0..100.0 % 900 900

MakcumanbHbi % Bbixoaa ML perynstopa BeHTUNATOPOB Houblo / Max. Prozentsatz Nacht PID-Ausgang Geblase

MLP Discharge sensor value for fans 100% / Valore sonda mandata per forzatura ventole al 100% / Fanlar igin ¢ikis probu dederi %100 / 3HaueHne aaTumrka HarHeTaHus ans
BeHTUNsTopoB Ha 100% / Flihlerwert Druckseite fiir Geblase-Zwangsschaltung auf 100%

FLOATING CONDENSATION (Folder / Cartella / Dosyasina / NManka / Registerkarte “FAF”)

0..999.9 bar 20.0 20.0

Selection of dynamic condensation setpoint/ |OFF = Function disabled; OFF = Funzione disabilitata;
Selezione setpoint dinamico condensazione / |ON = Function enabled. ON = Funzione abilitata.
EdC glngmlk yogusma ayar noktasi segimi / . ] B OFF/On flag OFF OFF
bI0OP AMHAMMHECKOTO 3a/1aHHOTO 3HAYEHNA | OFF = Fonksiyon devre disl; OFF = ®yHkums GrokvpoBaHa; OFF = Funktion deaktiviert;
Kornercaun / Auswahl dynamischer ON = Fonksiyon etkin. ON = lMnasaloLast koHaeHcaums paspeeHa. |ON = Funktion aktiviert.
Verfliissigungssollwert

Dynamic condensation setpoint temperature offset / Offset in temperatura setpoint dinamico condensazione /
dtC | Dinamik yogusma ayar noktasi sicaklik ofseti / OTknoHeHre TemMnepaTypbl AMHAMUYECKOrO 3aaHHOrO 3Ha4eHust koHaeHcaumm / / Temperatur-Offset dynamischer 0...20.0 °C 10.0 10.0
Verfliissigungssollwert

oAC Floating condensation set-point maximum offset / Offset massimo set condensazione flottante / Degdisken yogusma ayar noktas| maksimum ofseti / MakcumanbHoe cmelleHvne

paboyeit Touku nnasatoLeit koHaeHcaummn / Max. Sollwert-Offset variable Verfliissigung 0.0..50.0 ¢ 10.0 0

0SC Floating condensation set-point minimum offset / Offset minimo set condensazione flottante / Degisken yogusma ayar noktasi minimum ofseti / MuHumansHoe cmelueHre paboyeit

TOuKM NnaeatoLLer konaeHcaunn / Min. Sollwert-Offset variable Verfliissigung 0.0..50.0 c 0.0 0

CSH Floating condensation set-point maximum value / Valore massimo set condensazione flottante / Dedisken yogusma ayar noktasi maksimum degeri / MakcumansHas pabodas Todka

nnasatoLued koHaencauun / Max. Sollwert variable Verfliissigung 5.0..30.0 | bar | 17.0 17.0

csL Floating condensation set-point minimum value / Valore minimo set condensazione flottante / Dedisken yogusma ayar noktasi minimum degeri / MuHumansHas paboyas Touka

nnasatoLyen konaeHcauuu / Min. Sollwert variable Verflissigung 50..300 | bar 130 130
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Sub-cooling setpoint 1 for dynamic condensation setpoint in discharge / Setpoint di sottoraffreddamento 1 per setpoint dinamico condensazione in mandata / Cikista dinamik
PSb |yogusma ayar noktasi icin alt-sogutma ayar noktasi 1 / 3agaHHoe 3Ha4eH1e HeAOCTaTOYHOrO OXNaxXAeH!s 1 ANs AMHAMUYECKOrO 3a[JaHHOrO 3Ha4YeHUs KOHAeHcaLUn Ha nogave / -50.0...50.0 | °C 6.0 6.0
Unterkiihlungs-Sollwert 1 fiir dynamischen Verflissigungssollwert auf Druckseite
Sub-cooling setpoint 2 for dynamic condensation setpoint in discharge / Setpoint di sottoraffreddamento 2 per setpoint dinamico condensazione in mandata / Cikista dinamik
nSb |yogusma ayar noktasi icin alt-sogutma ayar noktasi 2 / 3anaHHoe 3HaueHue HeJOCTaTOHHOTO OXNaXKAEHUS 2 15 AUHAMUYECKOTO 3aAaHHOTO 3HaYeHNst KOHAEHcaLMmn Ha nopaye / -50.0...50.0 | °C 3.0 3.0
Unterkiihlungs-Sollwert 2 fiir dynamischen Verflissigungssollwert auf Druckseite
HSb |Subcooling maximum band / Banda massima sottoraffreddamento / Alt-sogutma maksimum bandi / MakcumansHasi nonoca nepeoxnaxaerust / Max. Band Unterkiihlung 0...50.0 °C 8.0 8.0
LSb  |Subcooling minimum band / Banda minima sottoraffreddamento / Alt-sogutma minimum bandi / MunumansHas nonoca nepeoxnaxaerus / Min. Band Unterkiihlung 0...50.0 °C 1.0 1.0
Maximum external temperature for floating condensation / Temperatura esterna massima per la abilitazione della condensazione flottante /
HEt |Dalgali yogusma etkinlestirme icin maksimum harici sicaklik / MakcumanbHas BHelLHss TemnepaTypa nnasatoLueit kongeHcaumm / Max. AuBentemperatur fir Freigabe der variablen 0...50.0 °C 28.0 28.0
Verfliissigung
ALARMS CONFIGURATION (Folder / Cartella / Dosyasina / Manka / Registerkarte “ALr”)
dHA High pressure alarm activation threshold in discharge / Soglia attivazione allarme di massima pressione in mandata / Cikis kismi maksimum basing alarmi aktivasyon esigi / Mopor 0..30.0 bar 200 200
aKTUBaLMK CUrHana TPEBor MakcuManbHoro Aaenexus Ha nogade / Aktivierungsschwelle max. Druckalarm auf Druckseite R . .
dLA Low pressure alarm activation threshold in discharge / Soglia attivazione allarme di minima pressione in mandata / Cikis kismi minimum basing alarmi aktivasyon esigi / Mopor 0..30.0 bar 70 70
aKTMBaLWK curHana TPeBOrM MUHUManbHOro Aaenerus Ha nopade / Aktivierungsschwelle min. Druckalarm auf Druckseite R : .
dHAd High pressure alarm activation delta in discharge / Delta attivazione allarme di massima pressione in mandata / Cikis kismi maksimum basing alarmi aktivasyon deltasi / lensta 01..1.0 bar 10 10
aKTUBaLMK CUrHana TpeBori MakcumanbHoro Aaenexus Ha nogadye / Aktivierungsdifferential max. Druckalarm auf Druckseite AR . .
dLAd Low pressure alarm activation delta in discharge / Delta attivazione allarme di minima pressione in mandata / Cikis kismi minimum basing alarmi aktivasyon deltasi / lensta 01..1.0 bar 10 10
aKTUBaLMK CUrHana TpeBor MUHUMAanbHOro JaBnenus Ha noaade / Aktivierungsdifferential min. Druckalarm auf Druckseite R . .
High pressure alarm activation threshold, suction section / Soglia attivazione allarme di massima pressione, sezione di aspirazione
SHA |Emme bélimiinde, maksimum basing alarmi aktivasyon esidi / [Mopor akT1Bauumu TpeBor MakcMManbHOro Aaenexus, cekuns BcacbiBanus / Aktivierungsschwelle max. Druckalarm, 0.0..8.0 bar 5.00 5.00
Saugteil
Low pressure alarm activation threshold, suction section / Soglia attivazione allarme di minima pressione, sezione di aspirazione
SLA |Emme bélimiinde, minimum basing alarmi aktivasyon esidi / [Mopor akT1BaLum TpeBor MUHUMAnNLHOTO JaBNeHus, cexums BcackiBanust / Aktivierungsschwelle min. Druckalarm, 0.0..8.0 bar 0.20 0.20
Saugteil
High pressure alarm activation delta, suction section / Delta attivazione allarme di massima pressione, sezione di aspirazione
SHAd |Emme bdliimiinde, maksimum basing alarmi aktivasyon deltasi / [lensta aktvBaumy TpeBorn MakcumanbHoro AaBnexus, cekums BcacbiBaHus / Aktivierungsdifferenzial max. 0.01...1.0 bar 0.50 0.50
Druckalarm, Saugteil
Low pressure alarm activation delta, suction section / Delta attivazione allarme di minima pressione, sezione di aspirazione
SLAd |Emme bélimiinde, minimum basing alarmi aktivasyon deltasi / [lensta aktvaumm TpeBOrM MUHUMAIbHOTO AaBneHuns, cekums BcackiBanms / Aktivierungsdifferenzial min. 0.01...1.0 bar 0.50 0.50
Druckalarm, Saugteil
dtA High temperature alarm activation threshold in discharge / Soglia attivazione allarme di massima temperatura in mandata 0.0..1100 | bar 100.0 100.0
Cikis kismi maksimum sicaklik alarmi aktivasyon esigi / Mopor akTueauym curHana TpeBorn MakcumarbHol Temnepartypsl Ha nogade / Aktivierungsschwelle max. Alarm auf Druckseite| =" ™ . |
High temperature alarm activation delta in discharge / Delta attivazione allarme di massima temperatura in mandata
dtd |Cikis kismi maksimum sicaklik alarmi aktivasyon deltasi / [lensta aktusauum curHana TpeBorv MakcumarbHoi Temneparypbl Ha nogade / Aktivierungsdifferential max. 0.1...50.0 °C 10.0 10.0
Temperaturalarm auf Druckseite
High temperature and high/low pressure alarms bypass / Tempo bypass allarmi alta temperatura e alta/bassa pressione / Yiiksek sicaklik ve yiksek distk
dtt |basing alarmlari bypass siresi / MpoaomKkUTenbHOCTb UCKITYEHNS aBapUiiHbIX CUrHaNOB BbICOKOW TeMMepaTypbl U BbICOKOro/HI3Koro Aaenexus / Bypass-Zeit 0...60 min 5 5
Hochtemperatur- und Hoch-/Niederdruckalarme
oHt |Overheating upper threshold / Soglia surriscaldamento massimo / Maksimum asiri-isinma esigi / MakcumansHbii nopor neperpesa / Max. Uberhitzungsschwelle -99.9...100.0| °C 30.0 30.0
oLt |Overheating lower threshold / Soglia surriscaldamento minimo / Minimum asiri-isinma esigi / MuHumansHbii nopor neperpesa / Min. Uberhitzungsschwelle -99.9...100.0| °C 2.0 2.0
odt |Overheating alarm hysteresis / Surriscaldamento differenziale / Diferansiyel asiri-isinma / Tuctepeavc asapun neperpesa / Uberhitzung Hysterese 0.1...50.0 °C 2.0 2.0
oAd |Overheating alarm delay / Surriscaldamento ritardo allarme / Agiri-isinma alarmi gecikmesi / 3apepxka asapuy neperpesa / Uberhitzung Alarmverzégerung 0...60 min 5 5
Maximum number of low overheating alarms in the window time / Numero massimo allarmi surriscaldamento basso nell'intervallo di conteggio
Pen$S |Sayim araliginda diisik asiri-isinma alarmlarinin maksimum sayisi / MakcumanbHoe 41cno aBapuit HU3KOro neperpesa 3a BpemeHHon uHTepsan / Max. Alarmanzahl niedrige 0...9999 flag 5 5
Uberhitzung im Zahlintervall
PeiS Window time low overheating alarm / Intervallo conteggio allarmi surriscaldamento basso / DUstik asiri-isinma alarmlari sayim arali§i / BpemeHHo# uHTepsan noac4era asapuii 1..9999 min 15 15
Huakoro neperpesa / Zahlintervall Alarme niedrige Uberhitzung
RAd Time for insufficient refrigerant alarm indication / Tempo segnalazione allarme refrigerante insufficiente / Yetersiz sogutucu alarmi sinyal/belirtme siresi / 3apepxka Bbiaaum aBapum 0..9999 s 120 120
HW3KOTO YPOBHA XnapaareHTa / Zeit Alarmanzeige unzureichendes Kaltemittel
Overheating alarm mode / Gestione allarme OFF= warning; On = inhibited OFF = warning; On = blocco
surriscaldamento / Asiri-isinma alarmi
OAM |- etimi OFF/On | fla OFF OFF
yGnetimi / Pexwm agapun neperpesa / OFF= warning; On = kilitli OFF= uHpukaums; On = 6nok1poska OFF = Warnung; On = Abschaltung 9
Alarmmanagement Uberhitzung
High discharge temperature alarm mode / Tipo |OFF = warning; On = inhibited OFF = warning; On = blocco
allarme alta temperatura mandata / Yiiksek
kis sicakigi alarm tipi /
dAm |9 ] OFFOn | flag | OFF | OFF
Pexwm aBapuy BbICOKOV TeMnepaTypbl OFF = warning; On = kilitli OFF= nHpukauus; On = 6nokvposka OFF = Warnung; On = Abschaltung 9
HarHeTaHus / Hochtemperatur-Alarmtyp
Druckseite
MCFr |Configurable regulator type/ Tipo controllo regolatore configurabile / Ayarlanabilir Kontrol Tipi / Tun HacTpauaemoro perynsitopa / Kontrolltyp konfigurierbarer Regler 0..1 num 0 0
ACFr Configurable regulator probe selection / Selezione sonda regolatore configurabile / Ayarlanabilir Kontrol Sensér Segimi / Bbibop fatuuka Hactpansaemoro perynsitopa / Fihlerwahl 0.9 num 0 0
konfigurierbarer Regler
SCFr |Configurable regulator setpoint / Setpoint regolatore configurabile / Ayarlanabilir Kontrol Set Degeri / Paboyas Touka HacTpausaemoro perynsitopa/ Sollwert konfigurierbarer Regler  1-99.9...999.91 °C 0 0
dCFR |Configurable regulator delta / Delta regolatore configurabile / Ayarlanabilir Kontrol Delta / Fuctepeauc HacTpansaemoro perynstopa / Hysterese konfigurierbarer Regler 0.1..9999 | °C 2.0 2.0
BCFr |Configurable regulator band / Banda regolatore configurabile / Ayarlanabilir Kontrol Band / 3oHa HacTpausaemoro perynsitopa/ Band konfigurierbarer Regler 0.1..999.9 | °C 0.5 0.5
Diagnostic / Diagnostica / Alarm Durumu / OuarHoctuka / Diagnose
Label (7) | Description (2) Reset (3) Action (4) Problem Solving (5)
Suction pressure probe error (see para. CPE and CPi) / Errore sonda pressione di
aspirazione (vedi par. CPE e CPi)/ Emme basinci probu arizasi (bkz. par. CPE ve CPi) / ‘ -
Ero1 . " AUTO « Check wiring
gn(aa qtaTqleine:;anerém:EBcazbgsﬂvm (cm. napameTpsl CPE 1 CPi) / Fehler Druckfiihler Block +Replace the probe according to the input settings
augseite (siehe Par. und CPi) «Wait for the read temperature value to come back
Floating Condensation i .
Block « Controllare il cablaggio
. . . « Sostituire la sonda in accordo alle impostazioni dell'ingresso
Discharge pressure probe error / Errore sonda pressione di mandata / Cikis basinci probu . o X
Er02 arizas! / OTka3 aatunka aasnenus HarHetanus / Fehler Druckfiihler Druckseite AUTO Block Attendere il rientro del valore di temperatura letto
«Kablo baglantilarini kontrol edin
@ 100% ON « Girig ayarlarina uygun olarak probu degistirin
Ero3 External temperature probe error / Errore sonda temperatura esterna / Harici sicaklik probu AUTO Floating Condensation + Okunan sicaklik degerinin yeniden giriimesini bekleyin
arizasi / OTka3 gatynka HapyxHoit Temnepatypsl / Fehler AuRentemperaturfiihler Block
*MpoBepLTe NOAKITIOYEHNEe
Liquid return temperature probe error / Errore sonda temperatura ritorno liquido / Sivi geri *3aMeHNTe aTuVK B COOTBETCTBUM C HACTPOMKAMM BXOA ;
Ero4 donus sicakligi probu arizasi / oTka3s aaTunka TemMnepaTypbl BO3BpaLLaeMoil XUaKocTv / AUTO Sub-cooling Block * AOXANTECH BO3BPATA CHUTLIBAEMOTO 3HA4EHNs B A0NYCTUMBIN
Fehler Flissigkeits-Riicklauftemperaturfiihler AnanasoH
External temperature probe discharge error / Errore sonda temperatura scarico / Tahliye «Verkabelung priifen
Er05 sicakligi probu arizasi / oTka3 aT4uka TemnepaTypbi Ha Boixoe (HarHeTarws) / Fehler AUTO b . Block «Fiihler entsprechend den Eingangseinstellungen austauschen
Ablasstemperaturfiihler > «Einpendeln des gelesenen Temperaturwerts abwarten
Er06 Suction Temp(?rature alarm / Allarme Temperatura aspirazione / AUTO Overheating Control Block
Emme sicakligi alarmi / ABapusi Temnepatypbl BcacbiBanus / Alarm Ansaugtemperatur
-
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DSG compressor high temperature / Allarme blocco DSG per alta temperatura / Yiiksek )Nalt for the discharge temperatu_re o _retUI_'n to_wnhln the_ nom_lnal_values
X Block Attendere che la temperatura di scarico rientri nei valori nominali /
sicaklik nedeniyle DSG bloke etme alarmi / bes . . PR L
Er07 o AUTO Sicaklik nominal degerler dahiline dénene kadar bekleyiniz / floxautecs
ABapusi BbicoKkoil Temnepatypbl komnpeccopa DSG / Alarm DGS-Abschaltung durch
Héchsttemperatur (ct1 =5) BO3BpaTa TemMrepaTypbl HarHETaHs! kK HOPMarbHOMY 3HaUEHNIO /
P Einpendeln der Ablasstemperatur in die Nennwerte abwarten
General Regulator Probe alarm / Allarme sonda regolatore generico / Genel ayarlayici prob See Er01 Problem solving alarms / Vedi Risoluzione problema
Er08 alarmi / Ownbka fatymka perynatopa Obuero HasHayveHus / Alarm Fihler allgemeiner AUTO Generic Regulator Block | dell'allarme Er01/ Bkz. Sorun ¢dzme, alarm Er01 / cm. peluenve
Regler npo6nemsl ans Er01 / Siehe Problembehebung des Alarms Er01
Er10 Compressor 1 thermal switch alarm / Allarme termica compressore 1/ Kompresor termal AUTO
anahtari 1 alarmi / ABapus Tepmopene komnpeccopa 1/ Schutzschalter-Alarm Verdichter 1 . Block
Er1 Compressor 2 thermal switch alarm / Allarme termica compressore 2 / Kompresor termal AUTO
anahtari 2 alarmi / ABapus Tepmopene komnpeccopa 2 / Schutzschalter-Alarm Verdichter 2 , Block
Er12 Compressor 3 thermal switch alarm / Allarme termica compressore 3 / Kompresor termal AUTO Check the r‘?,laﬁ"e digital input
anahtar 3 alarmi / Asapusi Tepmopene komnpeccopa 3 / Schutzschalter-Alarm Verdichter 3 Block Controllare l'ingresso digitale relativo
3 Rélatif dijital girisi kontrol ediniz
Er13 Compressor 4 thermal switch alarm / Allarme termica compressore 4 / Kompresor termal AUTO MposepsTe COCTORHNE CBA3AHHOMO UMQ_?P- BX.
anahtari 4 alarmi / Asapusi Tepmopene komnpeccopa 4 / Schutzschalter-Alarm Verdichter 4 | Block Entsprechenden Digitaleingang tiberprifen
Er20 Fan 1 thermal switch alarm / Allarme termica ventilatore 1/ Fanlar 1 termal anahtar alarmi / AUTO
Asapusi 1 TepMoperie BeHTUNATOpoB / Schutzschalter-Alarm Geblase 1 @1 Block
Er21 Fan 2 thermal switch alarm / Allarme termica ventilatore 2 / Fanlar 2 termal anahtar alarmi / AUTO
Asapus 2 Tepmopene BeHTunaTopos / Schutzschalter-Alarm Geblase 2 @2 Block
Er22 Fan 3 thermal switch alarm / Allarme termica ventilatore 3 / Fanlar 3 termal anahtar alarmi / AUTO
ABapusa 3 TepMopere BeHTUnATopos / Schutzschalter-Alarm Geblase 3 Qg Block Check the relative digital input
Ny " N Controllare I'ingresso digitale relativo
Er23 Fan 4 thermal switch alarm / Allarme termica ventilatore 4 / Fanlar"4 termal anahtar alarmi / AUTO Rélatif dijital girisi kontrol ediniz
Asapuis 4 Tepmopene BeHTunsTopos / Schutzschalter-Alarm Geblase 4 , Block
[poBepkTe COCTOSIHME CBA3AHHOTO LMp. BX.
Fan Inverter alarm / Allarme Inverter Ventilatore / Fan invertér Alarmi / Asapus u+septepa Entsprechenden Digitaleingang tiberpriifen
Er24 R
Bentunstopos / Alarm Inverter Geblase Block
‘ Wait for the discharge pressure to return to within the nominal
) ] . values / Attendere il rientro della pressione di mandata nei valori
Er30 ;\/I:mmum pressure switch alarm /AI}a;{:'ne p;essr(])dstatialt;l /ltYuksek basing anahtar alarmi AUTO Block nominali / Cikis basinci nominal degerlere dénene kadar bekleyiniz /
Bapus pene BeICoKoro Aasnenus [ Alarm Hochdruckschalter o [loxauTeck Bo3BpaTa AaBNEHNS HAarHETaHUS K HOPManbHOMY 3Haue-
100% ON Huto / Einpendeln des Drucks in die Nennwerte abwarten
Wait for the suction pressure to return to within the nominal values /
. . - Attendere il rientro della pressione d’aspirazione nei valori nominali
Er31 ?AX:;"L;: p;ises:;if;gma:f;?mgp;lE;Tri ‘,’\{;ZZ?Z:?&S?:%FDUWK basing anahtar alarmi AUTO ' @ Block / Emme basinci nominal degerlere dénene kadar bekleyiniz /
pus p A oc [loxautech Bo3BpaTa [JaBneHnst BCachbiBaHUS kK HOPMarbHOMY 3Ha-
yeHuto / Einpendeln des Saugdrucks in die Nennwerte abwarten
Label (1) Description (2) Reset (3) Action (4) Problem Solving (5)
Maximum Discharge Pressure alarm / Allarme di massima pressione di Mandata / Cikista AUTO
Er40 maksimum basing alarmi / ABapusi Bbicokoro jaBnenus HarHetanus / Hochdruckalarm + dtt Display only
Druckseite + dHA
Minimum Discharge Pressure alarm / Allarme di minima pressione di Mandata / Cikista AUTO
Er41 minimum basing alarmi / ABapws Huskoro aaenenus HarHetanus / Niederdruckalarm + dtt Display only
Druckseite +dLA
. . . . - . - AUTO
High suction pressure alarm / Allarme alta pressione di aspirazione / Yiiksek basinci dlisiik .
Erd2 ; + dtt Display only
alarmi / ABapusi HU3Koro AaBneHns BcackiBaHus / Hochdruckalarm Saugseite + SHA
) ) R - AUTO
Low suction pressure alarm / Allarme bassa pressione di aspirazione / Emme basinci diistik .
Er43 - . + dtt Display only
alarmi / ABapus Bbicokoro AaBnenusi BcacbiBaus / Niederdruckalarm Saugseite + SLA
Era4 Lcl)lw"overheatlng alarm / Allarme surriscaldamento basso / i ) ) AUTO ‘ Block
Diistik asiri-isinma alarmi / Asapusi Huskoro neperpesa / Nieder-Alarm Uberhitzung
(0AM = 1)
High overheating alarm / Allarme surriscaldamento alto / .
Er45 Yiiksek agiri-isinma alarmi / Asapus Beicokoro neperpesa / Hoch-Alarm Uberhitzung AUTO Display only
Er46 Low overheating alarm / Allarme surriscaldamento basso / N MAN See Er44
Diistik asiri-isinma alarmi / Asapusi Huskoro neperpesa / Nieder-Alarm Uberhitzung par. PenS, PeiS
Gas alarm / Check the refrigerant level
Allarme Gas / Controllare il livello del refrigerante
Er47 Gaz Alarmi / AUTO - Sogutucu seviyesini kontrol edin
ABapusi ypoBHs xnagareHTa / lpoBepkTe ypoBeHb XnajareHTa
Gas-Alarm Kaltemittelstand berpriifen
Check connections Expansion
Expansion alarm / Allarme Espansione / Verificare collegamenti con Espansione
Er50 Exgansion alarm / Asapus cagsm ¢ Pacwwuputenem / Alarm Erweiterung AUTO - Genlesme baglantilarini kontrol edin
TMpoBepLTe NOAKIIOYEHNE MOLYINS PacLUMPEerIs
Anschliisse an Erweiterung tberpriifen
(1) Label / Label / Etiket / MeTka Ha gucnnee / Label
(2) Description / Descrizione / Agiklama / Onuncanue / Beschreibung
(3) Reset / Reset / Reset / C6poc / Reset
(4) Action / Azione / Islem / Peakuusi / Aktion
(5) Problem Solving / Risoluzione problema / Sorunun ¢6zimi / PeleHne npobnemsl / Problembehebung
WARNING : This product can expose you to chemicals including lead and lead AVVERTIMENTO : Questo prodotto puo esporre I'utente a sostanze chimiche, tra
compounds which are known to the State of California to cause cancer and birth cui il piombo e composti di piombo, considerate dallo Stato della California come
defects or other reproductive harm. causa di tumori e di difetti congeniti o altri danni al sistema riproduttivo.
For more information go to: www.P65Warnings.ca.gov. Per ulteriori informazioni visitare: www.P65Warnings.ca.gov.
UYARI: Bu irin ile Kaliforniya Eyaleti tarafindan kansere ve dogum kusurlarina NPEAYNPEXOEHWE : Mpw ncnonb3oBaHUM f@HHOTO U3AENWS Bbl MOXETE
veya Uremeyle ilgili diger zararlara neden oldugu bilinen kursun ve kursun NoABEPrHyTECA BO3AENCTBUIO XMMUYECKUX BELLECTB, BKITHOYAas CBUHEL, 1 ero
bilesikleri dahil olmak Uzere kimyasallara maruz kalabilirsiniz. COEANHEHUS, KOTOpble MO AaHHbLIM LTaTa KanndopHus BbI3bIBatOT pak, BPOXAEHHbIE
Daha fazla bilgi i¢in: www.P65Warnings.ca.gov. AedeKTbl Unn Apyrve HapyLLeHns penpoayKTUBHON YHKLIMM.
[ononHuTenbHble cBeAeHNs cM. Ha carte: www.P65Warnings.ca.gov.
WARNUNG : Dieses Produkt kann Sie Chemikalien aussetzen, einschlieRlich Blei
und Bleikomponenten, die im US-Bundesstaat Kalifornien als Ursache fiir Krebs,
Geburtsfehler oder Einschrankung der Fortpflanzungsfahigkeit eingestuft werden.
Fir mehr Informationen besuchen Sie: www.P65Warnings.ca.gov.
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Purpose of control /
Scopo del dispositivo /
Kumanda tipi /

Lenb ynpaBnexus /
Steuerung

Operating Control (non-safety related) /

Dispositivo di comando di funzionamento (non di sicurezza) /
Galistirma kumanda aygiti (glivenlik amach degil) /
YcTpoicTBO ynpaBneHus paboTou (He AnA uenei 3awmTbl) /
Steuer-Regelgerat (ohne Sicherheitsfunktionen)

Construction of control /

Costruzione del dispositivo /

Kumanda galigmasi /

KoHcTpyKuusa ynpasnsiowiero yctpoicrsa /
Befehlsausfiihrung

Electronic automatic incorporated control /

Dispositivo elettronico di comando incorporato /

Entegre elektronik kumanda aygiti /

BcTpavBaemoe aneKkTpoHHOe ynpasnsoLee yCTPponcTeo /
Eingebautes elektronisches Steuergerét

Method of mounting /

Metodo di montaggio /

Montaj kontrol yontemi /

Cnoco6 ycTaHOBKM KOHTponnepa /
Einbauverfahren des Reglers

EPD</EP5¢: DIN rail mounting. EPEe: Panel mounting /

EPD</EP5-: Montaggio su guida DIN. EPE-: Montaggio a pannello /
EPD</EP5</EPDO: DIN kilavuzu lizerine montaj. EPE+: Panel montaj /
EPD</EP5¢: yctaHoBka Ha DIN peliky. EPE*: ycTaHOoBKa Ha naHensb /
EPD</EP5e: Einbau auf DIN-Schiene. EPE+: Tafeleinbau

Loads / Carichi/
Yiikler / Harpy3ku / Lasten

EPD-: DO1...DO3: maximum 2 A, maximum 240 Vac resistive

EPDT: TC1, TC2: 2 A, 240 Vac resistive

EP5</EPDO: DO1...D03, DO4, DO6: maximum 2 A, maximum 240 Vac resistive
EPE-: DO1...D03, DO4, DO6: 2 A, 240 Vac resistive

Degree of protection provided by enclosure / Grado di protezione fornito dall’involucro /
Muhafaza ile saglanan koruma derecesi /
CreneHb 3awWuThbl, obecneymBaemas kopnycom / Schutzart des Gehduses

IP20

Environmental front panel rating / Classificazione ambientale pannello frontale /
Ortam 6n panel korumasi / PeTuHr 3awuTbl nuuesoi naHenun / Umgebungsschutz der
Frontblende

Open type / Tipo aperto / Acik tip / OTkpbiToro Tuna / Offen

Ambient operating temperature / Temperatura ambiente di funzionamento /
Ortam calyptyrma sycaklydy / Pa6oyas Temnepatypa / Temperatur der Betriebsumgebung

EPDO</EPE-: -20 ... 55 °C (-4 ... 131 °F)
EPDT-: -20 ... 65 °C (-4 ... 149 °F);

Ambient operating humidity (non condensing) / Umidita ambiente di funzionamento (in
assenza di condensa) / Galisma ortami nemi (yogusmasiz) /
Pa6ouvas BnaxHocTb (6e3 koHaeHcata) / Feuchtigkeit der Betriebsumgebung (kondensfrei)

10...90 % RH

Ambient storage temperature / Temperatura ambiente di stoccaggio /
Muhafaza ortami sicakligi / Temnepatypa npu xpaHenun / Lagertemperatur

-40 ... 85 °C (-22 ... 185 °F)

Ambient storage humidity (non condensing) / Umidita ambiente di immagazzinamento (in
assenza di condensa) / Muhafaza ortami nemi (yogusmasiz) / BnaxHocTb npu XxpaHeHuUn
(6e3 konpeHcata) / Feuchtigkeit der Lagerumgebung (kondensfrei)

10...90 % RH

Protection against electric shock / Protezione da scosse elettriche /
Elektrik carpmasina kargi koruma / 3awmra ot anektpuyeckoro yaapa / Schutz gegen
Stromschlag

Class Il control intended for use in Class | equipment / Comando di classe Il adatto per
'uso in apparecchiature di Classe | / Synyf | ekipmanlarda kullanym igin Synyf Il kontrol
| xonTponnep Knacca Il ans o6opynosanusa Knacca | / Steuergerat der Klasse Il zum
Einsatz in Gerdten der Klasse |

Type of action / Tipo di Azione /

Isoliermaterialgruppe

Islem tiirii / Tun pencreusn / Aktion 1c
Insulation material group / Gruppo del materiale d'isolamento /
Izolasyon malzemesi grubu / Fpynna nsonsiuMoHHbIX maTtepuanos / llla

Period of electrical stress across insulating parts / Periodo di sollecitazione elettrica
delle parti isolanti / Izolasyon parcalari arasinda elektrik stres donemi / Mepuoa
3neKTpuyeckoro Bo3aencTeuUsa Ha usonsumto / Elektrische Beanspruchungsperiode der
Isolierteile

Long period / Lungo periodo /
Uzun siireli / Qonrui nepuop / Lange Periode

Pollution degree / Grado di inquinamento / Kirlenme sinifi / Knacc 3arpsisHenus /
Verschmutzungsklasse

Rated impulse voltage / Tensione impulsiva nominale / Nominal darbe voltaji /
HomuHanbHoe HanpsikeHue / NennstoBspannung

2500 vV

Overvoltage category / Categoria di sovratensione / Yiiksek gerilim kategorisi /
HomuHanbHoe umnynbcHoe HanpsbkeHue / Uberspannungskategorie

Power Supply / Alimentazione / Besleme voltaji / UcTouHuk nutaHus / Versorgung

12 ... 24 Vac / 24 Vdc (10 %)
EPDT-: 12 ... 24 Vac (10 %)

Softwareklasse

Frequency / Frequenza / Frequency / Yactora / Frequenz 50/60 Hz
Power Draw / Potenza assorbita / Giig tiiketimi / QHepronoTpe6neHue / Stromaufnahme 6VA/4W
Software class / Classe del software / Yazilim sinifi / Knacc u ctpyktypa nporpammbi / A

DISPOSAL: The equipment (or product) must be subjected to separate waste collection in compliance with the local legislation on waste disposal.
SMALTIMENTO: L'apparecchiatura (o il prodotto) deve essere oggetto di raccolta separata in conformita alle vigenti normative locali in materia di smaltimento.
BERTARAF: Cihaz (veya Urlin) imha ile ilgili yerel yonetmeliklere uygun bigimde ayri olarak toplanmalidir.

YTUNU3ALUA: MpunoxeHne (Mnu NpoayKT) AOMKHO YTUNM3MPOBATLCS OTAENBHO B COOTBETCTBUM C MECTHBIMU CTaHAAPTaMM Mo yTUNM3aLny OTXOA0B.
ENTSORGUNG: Das Gerat (bzw. Produkt) ist nach den értlich geltenden Abfallbestimmungen getrennt zu sammeln.

Via dell'lndustria, 15 + Zona Industriale Paludi « 32016
Alpago (BL) ITALY

T +39 0437 166 0000

T +39 0437 986 100 (Italy)

+39 0437 986 200 (other countries)

E saleseliwell@se.com

Technical helpline +39 0437 986 300 Via dell’ Industria, 15 Z. I. Paludi
E techsuppeliwell@se.com 32016 Alpago (BL) - ltaly
www.eliwell.com Ten.: +39 0437 166 0000

" . oTaen npoaax:
UK Authorized Representative:
l l Schneider Electric Limited Ten.  +39 0437 986 100 (Vranus)

COENAHO B
COENAHO B UTANTUA

AQOPEC
Eliwell Controls Srl

United Kingdom

|
INFORMATION UHPOPMALMUA | AKMAPAT
Eliwell Controls s.r.l. OATA U3rOTOBNEHUA TexHu4yeckan noaaepxka:

[lata 13roToBNEHWs NeyaTaeTcs Ha KOHTponnepe
yKa3sblBaeT HEAENO U rof MPON3BOACTBA (WW-YY)

+39 0437 986 200 (apyrve cTpaHbl)

Ten.: +39 0437 986 300
E-mail: techsuppeliwell@se.com
www.eliwell.com

MockoBckui ocpuc

115230, Poccus, Mocksa, yn. HaratuHckas f.2/2

nogwbesy 2, atax 4, ocuc 402

TenedoHbl +7 985 030 59 13

unu +7 985 305 59 13

3akynku: michael@mosinv.ru
[ononHutenbHbIn Homep: 15

Texnopaepxka: leonid@mosinv.ru
[ononHuTenbHbIn Homep: 17

www.eliwell.mosinv.ru

Ten.:
$é?ff;$édf:§k3SBL E-mail: saleseliwell@se.com
91S54679.03
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